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VENETIANS PHOTOGRAMS
Venice is a natural stage and backstage, a theatre where the cha-

racters belong to the city’s past, where water, palaces and...

FOTOGRAMMI VENEZIANI
Il teatro di Venezia: scena e quinta naturale. Dove i personaggi

fanno parte del passato della città. Dove l’acqua, i palazzi...

A necessary tool for enjoying Venice and what it offers. Six different guides writ-
ten  by an alert Venetian editorial staff.

Un indispensabile strumento per vivere nel migliore dei modi Venezia e tutto ciò
che offre. Sei guide curate da una redazione attenta e “Veneziana”.
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TIEPOLO ON SHOW
2004 is the bicentenary of the death of Giandomenico Tiepolo,

one of the most productive and outstanding Venetian artists...

TIEPOLO IN MOSTRA
Il 2004 è l’anno del bicentenario della morte di Giandomenico

Tiepolo, uno degli artisti più prolifici e importanti nella scena...

THE GAME OF HISTORY
Velvets, damasks and silks; traditional hats and white ceremony

gloves. These are the elements with which the doge and ...

IL GIOCO DELLA STORIA 
Velluti, damaschi, sete. I cappelli tradizionali, i guanti bianchi da

cerimonia. Il doge e la dogaressa saluteranno così lo stuolo...
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The game of  history 
V elvets, damasks and

silks; traditional hats
and white ceremony

gloves. These are the elements
with which the doge and the
dogaressa – the doge’s wife –
will salute the multitude of
people who crowd the shores of
the Canal Grande awaiting
their passage. The doge and her
wife, sitting at the stern of the
parade, will raise their hands as
any sovereign would do today
on solemn occasions. As every
year, the ‘Regata Storica’
–Historic Regatta -, the most
traditional Venetian event,
takes place on the first Sunday
of September bringing back the
pomp of the Serenissima
Republic. The Historic Regatta
lasts an entire day and it deve-
lops into two parts. The first
part, the most appreciated by
tourists, sees along the Canal
Grande the parade of period
boats with ceremonially dres-
sed rowers slowly plunging the
oars into the water. Whereas
the second part, the most lively
and followed by Venetians, is
the boat race which sees the
participation of the most
famous Venetian rowers. This
longstanding event dates back
to January 10th, 1315, during
the reign of Doge Giovanni
Soranzio. The early fragmen-
tary and imprecise information
about this Venetian tradition
goes back to the XIII century.
However, only later did the
Regata begin to appear regu-
larly in the chronicles. The
Regattas have marked for over
six centuries the life of Venice
by accompanying pomp cele-
brations and significant politi-
cal events. The Regata, as is
known today, began taking
shape during the XIX century,

The game of history recurs
also this year: the Doge
and the Dogaressa follo-
wed by a multitude of peo-
ple. Dignitaries and ambas-
sadors displaying the long-
past power and prestige of
Venice. It then follows the
exciting and unique race
on oared boats.

Anche quest’anno si ri-
pete il gioco della Storia: il
Doge, la Dogaressa, il loro
seguito. Dignitari e amba-
sciatori mostrano a tutti la
potenza e il prestigio di un
passato che non c’è più.
Poi la gara a colpi di
remo: vera, unica, entu-
siasmante.

Il gioco
della storia

Velluti, damaschi, sete. I
cappelli tradizionali, i
guanti bianchi da ceri-

monia. Il doge e la dogaressa
saluteranno così lo stuolo di
popolani assiepati sulle rive
del Canal Grande in attesa
del loro passaggio. E loro,
seduti in poppa su barche da
parata, alzeranno le braccia,
come farebbero oggi i re-
gnanti di ogni luogo nelle
solenni occasioni. Ritorna
anche quest’anno, la prima
domenica di settembre, la
Regata Storica: la più tradizio-
nale delle manifestazioni
veneziane che ripercorre i
fasti della Serenissima Repub-
blica. La festa, che dura
un’intera giornata, si divide in
due: una parte, più seguita
dai turisti, che snoda lungo il
Canale il corteo acqueo delle
barche d’epoca con vogatori
che affondano lentamente i
remi nell’acqua, anche loro
vestiti da gran cerimonia. La
parte più viva,  più seguita dai
veneziani, è quella della gara
di barche, nella quale i nomi
celebri della voga veneta si
sfidano dopo un anno intero
di dileggio sulle pagine dei
giornali locali. Un evento che
si ripete da secoli e che si fa
risalire al 10 gennaio 1315
durante il dogado di Gio-
vanni Soranzo. Storicamente
le prime notizie, frammentarie
e confuse, ci giungono dal XIII
secolo, ma solo successivamen-
te la Regata entra di diritto nelle
cronache. Le regate caratteriz-
zarono per oltre sei secoli la vita
di Venezia accompagnando
eventi fastosi e accadimenti
politici di rilevanza. La Regata,
così come appare oggi,
comincia a delinearsi nel XIX
secolo quando, sotto il regi-

di S. C.

foto: archivio Resini
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alla prova le qualità delle pro-
messe maschili del remo. 
A seguire, la regata delle
donne su mascarete (così
chiamate in quanto la prua
ricorda vagamente una baut-
ta), leggere imbarcazioni a
due remi usate un tempo
dalle cortigiane. Terza regata
è quella maschile sulle pesan-
ti caorline a sei remi, imbar-
cazioni da trasporto fluviale
che nei tragitti lagunari erano
spesso dotate anche di una

vela al terzo. L’apice della
manifestazione si raggiunge
con la sfida dei campioni su
gondolini a due remi, imbar-
cazioni leggere in forma di
gondola, molto snella. Questa
gara accende il tifo dei vene-
ziani consolidando nel tempo
il mito sportivo della Regata
Storica con i suoi grandi pro-
tagonisti. Vincere in "Cana-
lasso", come chiamano il
Canal Grande gli abitanti di
Venezia, è ancor oggi il desi-
derio più ambito di ogni
vogatore. Ai vincitori spetta
gloria, fama e premi in denaro.

the skill and talent of the
young male rowers. 
It then follows the women
regatta on the two-oared
‘mascarete’, light boats once
used by female courtiers charac-
terised by the particular shape
of the stern resembling a mask.
The third race takes place on
the heavy, six-oared ‘caorline’.
These boats were once used for
river transport and in the
lagoon they were often endo-
wed with a lugsail. The

Historic Regatta reaches its
peak with the race of the
‘champions of the oar’ on the
two-oared ‘gondolini’, small
and light boats similar to gon-
dolas. The competition, enthu-
siastically welcomed by
Venetians, has consolidated in
time the sports tradition of the
Historic Regatta with all its
protagonists. 
A victory in the ‘Canalsso’, as
Venetians call the Canal
Grande, is still today longed for
by all rowers. The winners are
awarded glory, fame and
money.

me austriaco, ripresero le
competizioni lungo il Canal
Grande, ma solo, alla fine
dell’Ottocento si introdusse
la dicitura “Storica” per ri-
cordare le glorie e i fasti della
Serenissima. Il corteo che
precede la competizione ri-
evoca le trionfali accoglienze
tributate nel 1489 dalla
Serenissima a Caterina Cor-
naro, regina di Cipro, ricca
discendente di una nobile
famiglia veneziana e sposa nel
1472 del re di Cipro Giaco-
mo di Lusignano. Caterina,
alla morte prematura del
marito e dell'erede ancora in
fasce, divenne regina. In cam-
bio della rinuncia al trono, in
favore di Venezia, le vennero
assegnati quattordici feudi
nella terraferma veneta, tra i
quali Asolo. Ma se il corteo
storico ha ormai un significa-
to prettamente pittoresco,
memoria di una lontana gran-
dezza economica e politica di
Venezia sui mari, le regate
rappresentano ancor oggi il
culmine della stagione agoni-
stica della voga. Il loro per-
corso si snoda dalla partenza,
in Riva degli Schiavoni, alla
Punta della Salute. Qui, ter-
minata la "cavata" (lo scatto
di partenza), il pubblico at-
tende con ansia di vedere
quale barca entri per prima in
Canal Grande, visto che spes-
so è quella che poi si aggiudi-
cherà la Regata. Le barche
quindi risalgono il "Canalas-
so" fino all'altezza del Ponte
degli Scalzi per girare il palet-
to e tornare indietro puntan-
do l'arrivo posto davanti alla
"Machina":  una costruzione
in legno posizionata presso il
palazzo di Ca’ Foscari.
Davanti a essa, una volta taci-
tate le quasi immancabili reci-
proche accuse di scorrettezza
tra gli equipaggi, si svolge la
premiazione con la consegna
dei premi. La prima sfida
dopo il corteo storico è quel-
la dei giovanissimi su puppa-
rini a due remi, imbarcazioni
molto tecniche che mettono

around 1841, under the
Austrian regime, when the
races along the Canal Grande
were reintroduced. However,
the Regatta began being defi-
ned as ‘Historic’ only at the
end of the XIX century to recall
the glory and the splendour of
the Serenissima. The boat race
is preceded by a parade recal-
ling the triumphal way with
which in 1489 the Venetian
Republic used to receive
Caterina Cornaro, queen of
Cyprus. She was a wealthy
descendant of a noble Venetian
family who married the king of
Cyprus Giacomo di Lusignano
in 1472. After the premature
death of both her husband and
his infant heir, she became
queen. In exchange of her
renunciation of the throne,
Venice offered her fourteen
kingdoms of the Venetian
mainland, among which Asolo.
While the historic parade has
only a picturesque value and
recalls the long-past economic
and political power of Venice
on the sea, the regattas are still
today the top event of the ath-
letic competition season. The
route of the race starts at Riva
degli Schiavoni and ends at
Punta della Salute where, after
the ‘cavata’ – the initial sprint
of the race -, the public looks
forward to seeing which boat
will enter first the Canal
Grande since it will probably
be the one also winning the
regatta. The boats weave
through the ‘Canalasso’ –
Canal Grande – as far as the
Ponte degli Scalzi (at the rail-
way station) where they change
direction and head towards the
finishing post at the ‘machina’-
a temporary wooden stage at
Ca’ Foscari palace. It is in front
of that stage that prizes are
awarded, however not before
inevitable blames for an unfair
play have been settled. 
The historic parade is followed
by a first race involving the
youngest participants on the
two-oared ‘pupparini’, small
and light boats that fully test

Whereas the second part, the
most lively and followed by
Venetians, is the boat race which
sees the participation of the most
famous Venetian rowers.

La parte più viva, la più seguita dai
veneziani, è quella della gara di barche
nella quale i nomi celebri della voga
veneta si sfidano dopo un anno intero di
dileggio sulle pagine dei giornali locali.
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Specials of the month:
Fondazione Guggenheim: W. Baziotes: A review 

Museo Correr : Turner and Venice

Agenda: Not to miss

Highlight: 
TIEPOLO ON SHOW
It is not just one single event, but it takes place
in two exhibitions, which are subtly linked to
complete each other.

Appuntamenti del mese:
Fondazione Guggenheim: W. Baziotes: Retrospettiva

Museo Correr: Turner e Venezia

Agenda: Da non perdere

Editoriale: 
TIEPOLO IN MOSTRA
Non si tratta di un unico evento, ma di due
mostre, sottilmente collegate e che si comple-
tano a vicenda.



WILLIAM BAZIOTES: A REVIEW
An outstanding retrospective exhibition dedicated to the American artist William Baziotes
(1912-1963), exponent of the abstract Expressionism and of the group of the Irascibles of the

New York School, will be hosted by the Peggy Guggenheim
Museum from 4th September 2004 to 9th January 2005. This
show, organized by Michael Preble, is the first one to be dedi-
cated to Baziotes in Europe. It takes place exactly sixty years
after his first personal show organized by Peggy Guggenheim in
her gallery, ‘Art of This century’ in New York in 1944. The show will
display 45 paintings, and 20 water-colour drawings and many of
the 24 paintings and water-colours which were also displayed in
1944. Baziotes used both the cubist and surrealist techniques but
was also influenced by the formal lesson and the psychological
sensitiveness of the works of art of many artists and also by expo-

nents of the Avant-garde – such as Jean Arp, André Masson, Joan Miró and Sebastian
Matta. He certainly deserves to be included among the artists of the abstract Expressionism.

WILLIAM BAZIOTES: RETROSPETTIVA
Un’importante retrospettiva dedicata a William Baziotes (1912-63),
artista americano esponente dell'Espressionismo astratto e del grup-
po degli Irascibili della Scuola di New York del 1951, sarà alla
Collezione Peggy Guggenheim dal 4 settembre 2004 al 9 gennaio
2005. La mostra, curata da Michael Preble, è la prima dedicata a

Baziotes in Europa e avviene esattamente sessanta anni dopo la prima personale dell’ar-
tista organizzata da Peggy Guggenheim nella sua galleria/museo Art of This Century, a
New York, nell’ottobre 1944. Saranno qui esposti 45 dipinti e 20 disegni ad acquerello,
inclusa la maggior parte delle 24 opere, tra dipinti e acquarelli, presentate proprio nel ’44.
Baziotes sperimentatore dapprima dello stile cubista e surrealista, accoglie la lezione for-
male e la sensibilità psicologica delle opere di numerosi artisti, dai vecchi maestri agli
esponenti dell’avanguardia (Jean Arp, André Masson, Joan Miró e Sebastian Matta) ma
merita sicuramente un dovuto riconoscimento nell'ambito dell'Espressionismo astratto.

FONDAZIONE GUGGENHEIM

FOND.NE GUGGENHEIM
Dorsoduro, 701
Until  9 January 2005
10 a.m. - 6 p.m.
Info: +39.041.2405411

Museums 
guide
Museums
Theatres 
Galleries
Exhibitions
City Listing

Musei
Teatri
Gallerie
Esposizioni
Listing tematico
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S
eptember sees the start of outstanding exhibitions and

Venice cannot miss the appointment. Among the large
number of great shows in the city, the one dedicated to

Joseph Mallord William Turner, hosted by the Correr Museum
from 4th September to 23rd January 2005, deserves particular
notice. This is certainly the most significant event of the year for
the Venetian Civic Museums, that have organized the show in
cooperation with the Tate Britain – the show is organized by Ian
Warrel himself, who is also in charge of the London gallery.
Over one hundred and twenty works of art will be on display –
a number of which will be exhibited for the first time in fifty
years. Paintings, water-colours, drawings and an album of
Venetian sketches bear witness to the deep relationship that the
English painter had with the lagoon city. Turner’s three short
visits to Venice go back to the period between 1819 and 1840. 
The charm of this unique city deeply influenced the artist who
often chose Venice as subject for his works. Turner’s landscapes
are able to evoke the irrational and melancholy aspects of the
Venetian world. Light plays a key role in the artist’s experience.
His artistic work has also been influenced by Canaletto and by
landscape painters such as Marlow, Caffi, Bonington as well as
by Tiziano, Veronese and Tintoretto. Noteworthy are also the
activities linked to the exhibition which include concerts and
conferences as well as guided tours of workshops for children,
where they can try to use themselves the painting techniques of
the most famous English landscape-artist. Moreover, visitors can
also choose to be guided around the city in search of the artist’s
favourite views, a fascinating and surprising itinerary that goes
from Piazza San Marco, to the Canal Grande, from the Bacino
alla Giudecca – Giudecca Basin – to the Arsenale.

di Riccardo Bon

S
ettembre è il mese d’avvio delle grandi mostre e Venezia
non può certo mancare all’appuntamento. Nel panorama
delle grandi esposizioni presenti in città spicca certamente

quella dedicata alla figura di Joseph Mallord William Turner,
ospitata al Museo Correr dal 4 settembre 2004 al 23 gennaio
2005. Si tratta dell’evento di punta dell’anno per i Musei Civici
Veneziani, organizzato in collaborazione con la Tate Britain,
curato proprio da Ian Warrel, responsabile delle collezioni della
galleria londinese. La mostra presenta più di centoventi opere –
alcune mai esposte da cinquant’anni - tra dipinti, acquerelli,
disegni, oltre all’album di schizzi veneziani, a documentare
come fosse intensa la relazione del grande artista inglese con la
città lagunare. Le visite a Venezia di Turner risalgono al periodo
tra il 1819 e il 1840. In città giunse solo tre volte, ma ciò non gli
impedì di subire l’ammaliante influsso di un luogo unico al
mondo che stimolò tutto lo sviluppo della sua opera. Le vedute
di Turner sono capaci di evocare aspetti talvolta irrazionali e
melanconici del mondo veneziano e appare davvero cruciale,
nella sua originale esperienza pittorica, il rapporto con la luce.
Sembrano quasi scontati e naturali i richiami al Canaletto, ai
grandi artisti che lo precedettero (Tiziano, Veronese, Tintoretto)
ma è anche chiaro lo squardo ai vedutisti contemporanei come
Marlow, Caffi, Bonington. Possente anche il palinsesto delle atti-
vità correlate all’esposizione, che vanno dalle visite guidate ai
laboratori per ragazzi - proveranno a sperimentare le tecniche pit-
toriche adottate dal celebre paesaggista inglese - oltre a concerti e
conferenze, fino alla possibilità offerta ai visitatori di essere con-
dotti alla ricerca dei punti di vista cari all’artista: un itinerario ricco
di fascino e di sorprese da Piazza San Marco al Canal Grande, dal
Bacino alla Giudecca, all’Arsenale.

MUSEO CORRER
4.IX.2004 - 23.I.2005

TURNER
ANDVENICE



in the anniversary. The first
institution to start this sort of
‘artistic route’ of Tiepolo is
the Giorgio Cini Foundation
– which has been committed
for fifty years in exhibiting
Venetian drawings from the
XV to the XIX century – with
the project “Tiepolo, Ironia e
Comico” (Tiepolo, Irony and
Comic). The exhibition,  that
can be admired in the seat of
the Foundation in the island
of San Giorgio Maggiore from
3rd September to 5th Decem-
ber, sees the cooperation of
the most renowned experts of
Tiepolo, from the art histo-
rian Adriano Mariuz –who
has planned the exhibition –
to Giuseppe Pavanello - its
administrator. The critical ap-
paratus sees significant contri-
butions from all over the
world. The main focus is on
the importance and value of
the Tiepolo’s drawings –
artist who became famous
thanks to the frescos he made
in his villa in Zianigo, a small
town close to Mirano, in the
Venetian mainland – that can
however compete with his
greatest masterpieces. The
drawings depict scenes of
everyday life in a time when
society used to be portrayed
with a grotesque slant , or
drawings of the character of
Punchinello who personifies
both the duplicity of common
people and the funny side of
History. There are also carica-
tures, rigorously anonymous,
of characters in which the
artistic models of his father,
Giambattista, can be found, if
compared to the caricatures of
different impact by Anton
Maria Zanetti still preserved
at the Giorgio Cini Founda-
tion and bearing witness to
the ‘ridiculous’ side of the
Venetian caricatures closely
linked to the world of theatre.
This exhibition is also an
opportunity to see works that

mento tra varie istituzioni
culturali cittadine coinvolte
nella ricorrenza. Questa
sorta di “percorso artistico”
del Tiepolo inizia con il pro-
getto “Tiepolo, Ironia e comi-
co” alla Fondazione Giorgio
Cini, da cinquant’anni impe-
gnata in esposizioni di disegni
veneti dal ‘400 all’800. La
mostra, presso l’isola di San
Giorgio Maggiore (dal 3 set-
tembre al 5 dicembre) è stata
pensata con la collaborazio-
ne dei più insigni studiosi
della figura del Tiepolo e
dagli storici dell’arte, da
Adriano Mariuz, che l’ha
progettata, a Giuseppe Pava-
nello, che ne è il curatore,
mentre l’apparato critico si
avvale di importanti contri-
buti di livello internazionale.
L’accento è posto sull’impor-
tanza e il valore dei disegni
dell’artista giunto al successo
grazie agli affreschi eseguiti
nella sua villa di Zianigo, pic-
colo centro prossimo a
Mirano, nella terraferma
veneziana.  Scene di vita con-
temporanea, dove spesso
viene rappresentata in chiave
grottesca la società del
tempo, oppure disegni sulla
figura di Pulcinella che
impersona sia la doppiezza
dell’uomo comune, sia la
comicità della Storia. A que-
sti si aggiungono le caricature
rigorosamente “anonime” di
personaggi nei quali vengono
recuperati i modelli del padre
Giambattista, messi a con-
fronto con i disegni di carica-
tura di diverso impatto di
Anton Maria Zanetti, sempre
conservati alla Cini e testimo-
nianti il “ridicolo” nella cari-
catura veneta settecentesca
strettamente legata al mondo
del teatro. La mostra è
comunque un’occasione per
vedere opere mai esposte in
Italia prima d’ora, come il
dipinto di Maidstone di
Giambattista o la serie londi-
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On show
In mostra

1. Giandomenico Tiepolo. “Pulcinella’s swing” (1783), detail.

2. Giambattista e Giandomenico Tiepolo. “Portrait of a young man” (1745-50).

Grey paper, red and white chalk, 448 x 290 mm.

3. Giandomenico Tiepolo. “Minuet in Villa” (1791-1793).  Detached fresco,

200 x 150 cm. Ca’ Rezzonico (Ve), portico of ‘Villa di Zianigo’.

4. Giandomenico Tiepolo. “Pulcinella cooking”. Oil on canvas, 104 x 165.

Maidstone, Leeds Castle Foundation.

TIEPOLO

It is not just one single
event, but it takes
place in two exhibi-
tions, which are linked to
complete each other. 

Non si tratta di un
unico evento, ma di
due mostre comple-
mentari legate da
un filo sottile.

T
he year 2004 is the

bicentenary of the death
of Giandomenico Tie-

polo, one of the most produc-
tive and outstanding Vene-
tian artists of the XVIII and
XIX century. An artist able to
create world-famous master-
pieces cannot be forgotten
and the bicentenary of his
death offers the opportunity
to organize an exhibition to
recall the importance of his
work. It is not one single event,
but a true coordination pro-
gramme between various city
cultural institutions involved

Il 2004 è l’anno del bicen-
tenario della morte di
Giandomenico Tiepolo,

uno degli artisti più prolifici
e importanti nella scena del-
l’arte veneziana, non solo set-
tecentesca. Un artista capace di
creare capolavori di livello mon-
diale non può essere dimentica-
to ed è per questo che l’occasio-
ne capita propizia per organiz-
zare una mostra che ricordi, per
quanto ancora ve ne sia biso-
gno, l’impatto della sua opera.
Non si tratta di un unico
evento, ma di un vero e pro-
prio programma di coordina-
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have never been displayed in
Italy before, such as the
Maidstone painting by Giam-
battista or the London series
of drawings of the Brinsley
Ford collection or ‘Il minuet-
to’ – The Minuet’ – and ‘Il
Ciarlatano’ – The Charlatan
– preserved at the Louvre
museum. The logical conti-
nuation of the exhibition is
the parallel event taking place
in Ca’Rezzonico supported by
Insula, “Disegni e rami dalle
collezioni del Museo Correr”
– Drawings from the collec-
tions of the Correr Museum
–, around sixty drawings by
Giambattista and Gian-
domenico Tiepolo from the
Correr Museum, that are not
normally exhibited but that are
part of the other group of
works of the artist: the extraor-
dinary ‘Via Crucis’ – Way of
the Cross – of the Oratory of
the Crucified of the church of
San Polo which is included in
the exhibition. The famous
palace on the Canal Grande
also preserves frescos made
from 1759 to 1797 in Tiepolo’s
villa – still existing in Zianigo –
which have made the artist
famous worldwide. In 1906
these frescos were taken off
from the villa to be sold in
France but, once the Ministry
of Education banned the expor-
tation, they were purchased by
the Venetian Municipality and
by the Italian State. 
They were transferred to Ca’
Rezzonico in 1936 and moun-
ted in such a way so as to
reconstruct – even if with cer-
tain differences and overlap-
ping – the original arrange-
ment. In visiting the different
exhibitions dedicated to Tie-
polo present in the city, visitors
will be offered particular
reductions thanks to a coopera-
tion agreement between the
Giorgio Cini Foundation, the
Civic Museums and Chorus –
the city museum.

nese di disegni della collezio-
ne Brinsley Ford, e opere
esposte raramente come “Il
minuetto” e “Il ciarlatano”,
conservati al Louvre. La logi-
ca prosecuzione della mostra
è rappresentata dall’evento
organizzato nello stesso
periodo a Ca’ Rezzonico,
reso possibile grazie al soste-
gno di Insula, che propone i
“Disegni e rami dalle colle-
zioni del Museo Correr”,
ovvero una sessantina di
disegni di Giambattista e
Giandomenico Tiepolo pro-
venienti dal Correr solita-
mente non esposti e in larga
parte collegati all’altro fon-
damentale nucleo dell’artista:
la straordinaria Via Crucis
dell’Oratorio del Crocefisso
della Chiesa di San Polo,
anch’esso inserito nel pro-
gramma di celebrazioni tie-
polesche. Nel celebre palaz-
zo sul Canal Grande sono
inoltre conservati i capolavo-
ri degli affreschi staccati della
villa di Zianigo che hanno
reso famoso l’artista a livello
mondiale. Eseguiti  dal 1759
al 1797 per la villa di sua pro-
prietà, tuttora esistente a
Zianigo, vennero sottratti nel
1906 per essere venduti in
Francia ma, bloccata l’esporta-
zione alla fonte dal Ministero
alla Pubblica Istruzione, furo-
no acquistati dal Comune di
Venezia e dallo Stato italiano.
Saranno poi trasferiti nel 1936
a Ca’ Rezzonico dove da allora
un allestimento tenta di rico-
struirne - sia pure con qualche
ovvia differenza – la disposi-
zione originaria. Al visitatore
che volesse immergersi in que-
sto “autunno tiepolesco” visi-
tando le diverse sedi delle
mostre presenti in città, sono
offerte particolari agevolazioni
e riduzioni grazie ad un accor-
do di collaborazione tra
Fondazione Giorgio Cini,
Musei Civici e Chorus-Il
museo della città.

Associazione culturale Matteucci e Barsanti
Via Puccini, 15 - Campi Bisenzio - Firenze - ph. +39.339.7985464

FLOATING SKIS
The wish to dominate all the ele-
ments that surround man, bring
Leonardo to study means that allow
man to easily move on water surface. 

JACK
Who knows if Leonardo da Vinci
created this model to change broken
wheels to wagons. What certainly is
amazing is that even in this case the
idea is brilliant and modern.

PARACHUTE
Looking up at ceiling of our

museums, you can notice a cloth
pyramid. The model is a miniature,

since the real size one would cover a
50 square meter surface.The para-

chute is a classic example of the
moderntity of the great genius' ideas. 

VENEZIA - CHIESA DI SAN STAE
Fermata vaporetto San Stae

From 15 March to 7 November - Open daily from 9.30 am to 7.30 pm

www.macchinedileonardo.com

Exhibit of the interactive
machines reproduced

from Leonardo’s codices

Mostra delle macchine
funzionanti tratte

dai codici di Leonardo da Vinci

CHIESA DI SAN STAE

FILE CARVER
It is possible to see the hammer beating
on the file while it whithdraws, in a com-
pletely automatic way. A true example of

industrial revolution, since all the files
produced by this model are identical. 

MUSEUMS

PALAZZO DUCALE
map: G6 - S.Marco, 1 - Tickets: € 11.00
ph. +39.041.2715911  - Opening: 9 - 19

The symbolic seat of Venetian power,
formerly the seat of the Doge and
State Magistratures, the Palace is the
supreme embodiment of Venetian
civilisation. A masterpiece of gothic
architecture, it reveals a grandiose
stratification of constructive and orna-
mental elements. The interiors,
superbly decorated by legions of
artists, including Tiziano, Veronese,
Tintoretto, Vittoria and Tiepolo, offer
a range of different experiences: from
the vast halls of political power to the
refinement of the Doge's chambers,
from the gloom of the prison cells to
the luminosity of the loggias overloo-
king the Piazza and the lagoon.
Temporary exhibition: Sala degli Scarlatti.
A Carpaccio rediscovered: Madonna
Adoring the Child with St. John. Painting
and Restoration. Until 3 October.
Sala del Piovego. Silk and Gold Master-
pieces. 17th- and 18th-century Belts of
Polish Nobility. Until 13 September.

MUSEO CORRER
map: G6 - S.Marco, 52 - Tickets: € 11.00
ph. +39.041.2405211  - Opening: 9 -19

The exhibition is divided into three sec-
tions: the neo-classical part, the histori-
cal part of Venetian civilisation and the
Venetian picture gallery. Visitor will dis-
cover the political, social and military
history of Venice’s Serenissima Republic. 
Permanent exhibition: collections of wea-
pons, games, marble and bronze sculptu-
res, coins and medals. Paintings by
Carpaccio, la Trasfigurazione by Giovanni
Bellini, statues and sketches by Canova.
Temporary exhibition: Turner and
Venice. From 4 September to 23 January. 

MUSEO ARCHEOLOGICO NAZIONALE
Museo Marciano 
map: G6 - S.Marco, 52 - Tickets: € 11.00
ph. +39.041.2405211 - Opening: 9 -19   

The museum was founded on the
bequeath of noble Venetian families

who operated in the old colonial
trade markets. It is located in the buil-
ding of Procuratie Nuove in St. Mark’s
Square and contains Roman and
Greek finds dating from the 5th cen-
tury B.C. to the 3rd century A.D.  
Permanent exhibition: collections of
bronzes, ceramics, jewels and coins and
very beautiful sculptures with many ori-
ginal Greek and Roman pieces.

MUSEO DI STORIA NATURALE
map: E3 - Fondaco dei Turchi, 1730 
ph. +39.041.2750206 - Tickets: Free
Opening: 10 - 16 (Saturday - Sunday)

A partial reopening of the Venetian
Museum (closed for restoration) offers
visitors a chance to view the renovated
hall dedicated to the historical Ligabue
Expedition (1973) and, on the ground
floor, a new acquarium with more than
50 species of fish and animals.

CA' REZZONICO
Museo del Settecento Veneziano 
map: E6 - Dorsoduro, 3136 
ph. +39.041.2410100 - Opening: 10 -18  
Closing day: Tuesday - Tickets: € 6.50

This splendid baroque palazzo was
restructured and decorated several
times. It still preserves beautiful fre-
scoes by Tiepolo on the ceilings of the
noble floors. It is furnished with pre-
cious original furniture.
Permanent exhibition: paintings by
Tiepolo, Canaletto, Guardi, Rosalba
Carriera, Pietro Longhi, and Piazzetta.
Collections of furniture, Chinese and
Venetian vases. Collection of wooden
statues by Brustolon.
Temporary exhibition: I Tiepolo
Disegni, incisioni e rami dalle colle-
zioni del Museo Correr. From 2
September to 9 January. 

BIBLIOTECA NAZIONALE MARCIANA
Sale Monumentali
map: G6 - Piazza S. Marco  - Tickets: €11.00
ph. +39.041.5208788 - Opening: 9 -19

The building, designed by J. Sansovino,
houses the precious book collection of
Venice’s Serenissima Republic.
Permanent exhibition: La Sapienza by

Tiziano and the Sala della Libreria
decorated with twenty-one tondos on
the arched ceiling and  philosophers’
portraits by Tintoretto and Veronese
on the walls.

CASA  GOLDONI
map: E5 - S.Polo, 2794 
ph. +39.041.2440317 - Opening: 10 - 17
Closing day: Sunday - Tickets: € 2.50

Re-opened to the public on 27th
October 2001, Palazzo Centani is the
building where the famed Venetian
playwright Carlo Goldoni was born.
This delightful gothic palazzo today
houses a sparkling new, high-tech
museum devoted to the playwright’s
work and includes a host of docu-
ments and projections of historical
theatrical performances. 
Permanent exhibition: Venetian theatrical
relics and many texts, original manu-
scripts and theatrical works of several eras.

MUSEO DEL VETRO 
Art glass Museum
map: M2 - Murano, F.ta Giustinian  
ph. +39.041.739586 - Opening: 10 - 17
Closing day: Wednesday - Tickets: € 4.00

Located in the palace of the Torcello
Bishop, it is a typical gothic Venetian
building. Important private collections
were added to the ancient pieces.
Permanent exhibition: unique extant
copies of Murano glass, and
Renaissance pieces from the collec-
tions of Correr, Moli and Cicogna.

MUSEO DEL MERLETTO
Burano, Piazza Galuppi 
ph. +39.041.730034 - Opening: 10 - 17
Closing day: Tuesday - Tickets: € 4.00

Museum entirely dedicated to Burano
laces and their history. It is adjacent to
the school of this art.  
Permanent exhibition: numerous laces
made by the annexed school, impor-
tant designs, photographic and icono-
graphic examples.

MUSEO FORTUNY
map: F5 - S. Marco, 3780 
ph. +39.041.5200995
Opening: 10 - 18 Closing day: Monday

Located in a Gothic palazzo, this is a
particularly charming museum which,
by respecting the initial destination
given by Mariano Fortuny, who crea-
ted his own atelier of photography,
sets and staging. It organizes all exhi-
bitions under the theme of visual
communication.
Permanent exhibition: collection,
ordered for big themes (painting,

light, photography, textile workers),
representing the results of the artist’s
investigations.
Temporary exhibition:
Mariano Fortuny: Journey to Egypt.
From 27 March to 29 August. 
Chemollo/Orsenigo. 
From 8 August to 26 September.  
VivereVenezia3_in the labyrinth. From
5 September to 3 October.

MUSEO STORICO NAVALE
map: I6 - Castello, 2148 
ph. +39.041.5200276 - Opening: 8.30 - 13
Closing day: Sun., holidays - Tickets: €1.50

The museum contains relics from
various regional navies and Italian navy
history. The 2nd floor has a room dedi-
cated to the Bucintoro, the gilded cere-
monial sea craft of the Doge, used in
the solemn ceremonies like Venice’s
marriage with the sea. 
Permanent exhibition: collections of ori-
ginal documents, remains and models
of boats of several forms and sizes.

MUSEO DIOCESANO DI ARTE  SACRA
map: H6 - Castello, 4312 
ph. +39.041.5229166 - Opening: 11 - 19
Closing day: Monday - Tickets: free

The museum contains many finds of
Venetian convents and churches and is
located in the St. Apollonia convent
(12th-13th century). A rare jewel of
Romanic architecture, the cloister con-
tains the Lapidario Marciano with
Roman and Byzantine stone fragments.
Permanent exhibition: works of art, fur-
nishings and holy furniture. Paintings
by Palma il Giovane, Pellegrini, Luca
Giordano and Moretto.
Temporary exhibition: Andrea Vizzini.
Places of Eternity: Works 1984-1994.
From 10 July to  29 August. Mario Arlati -
Opere recenti. From 1 to 30 September.

MUSEO EBRAICO
map: E2 - Cannaregio, 2902/b 
ph. +39.041.715359 - Opening: 10 - 18
Closing day: Saturday - Tickets: € 3.00

On strolling through Campo del Ghetto
Nuovo - the site of the museum which
bears witness to the constant and pro-
ductive presence of the Jewish com-
munity in Venice - and Campo del
Ghetto Vecchio, you will come across
five synagogues, three of which are
open to the public.
Permanent exhibition: collections of
furniture, texts and wedding contracts,
woven of liturgical use, ornamental sil-
vers, fabrics and curtains.
Temporary exhibition: Moreh. Animals
and Men in Engravings and Drawings
by Mordecai Moreh. Until 22 August.

MUSEUMS 
CITY LISTING

The following list describes famous and
interesting museums, theatres and gal-

leries in Venice. Full of useful and
detailed information.

Il seguente listing descrive famosi ed
interessanti musei, teatri e gallerie

della città. Completo di  informazioni
utili e dettagliate.

Museums
Foundations
Art Galleries
Private Galleries

Musei
Fondazioni
Gallerie d’arte
Gallerie private
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On Saturday 4th September, the Bugno Art Gallery and the Cube
Gallery will open the personal exhibition of the photographer
Maurizio Galimberti. Single shots, lambda prints and mosaics por-
traying Venetian themes, expressly produced in July 2004, will be
displayed in the main gallery. During the awards evening of the
Venice Film Festival  hosted by the ‘Gran Teatro La Fenice’,
Galimberti will create in the gallery a series of mosaic portraits of
cinema actors and other celebrities. The second gallery, inaugura-
ted in autumn 2002, will exhibit portraits of actors who participated
in the 2003 Film Festival. For the occasion, a monograph written by
Italo Zannier and organized by the gallery will also be presented.

Sabato 4 settembre 2004 BUGNO ART GALLERY e CUBE GALLERY
inaugureranno  nei due spazi espositivi la mostra personale del
fotografo Maurizio Galimberti . Nella sede principale saranno
esposti scatti singoli, stampe lambda e mosaici con soggetti
veneziani, realizzati appositamente nel mese di luglio ’04. Durante
la serata di premiazione del Festival del Cinema di Venezia ospi-
tata dal Gran Teatro La Fenice, Galimberti realizzerà in galleria
una serie di ritratti a mosaico di attori del cinema e personaggi
dello spettacolo e della moda. Nella seconda sede, inaugurata
nell’autunno del 2002, saranno esposti ritratti di attori presenti al
Festival nel 2003. Per l’occasione verrà presentata una monogra-
fia edita dalla galleria con testo di Italo Zannier. 

BUGNO ART GALLERY S. Marco 1996 - ph. +39.041.5231305
Open 10.30 a.m.-12.30 a.m. / 4 p.m. -7.30 p.m. Closed Sunday morning and Monday morning

CUBE GALLERY San Marco 1655 - ph. +39.041.5288135
Tuesday to Saturday 4 p.m. - 7.30 p.m.

AGENDAGallery and
Museums

INSTANTANEO…
VENEZIA PLANET…
MAURIZIO GALIMBERTI

5 September - 26 September

MUSEO DI PALAZZO MOCENIGO
Storia del tessuto e del costume
map: F4 - S. Croce, 1992 
ph. +39.041.721798 - Opening: 10 -16
Closing day: Monday - Tickets: € 4.00
The eighteenth-century building con-
tains a splendid series of polychrome
marbles, frescoed ceilings depicting
the exploits of the Mocenigo family,
which provided the Venetian Republic
with seven Doges. The building hou-
ses the seat of the Study Centre for the
History of Textiles and Costume.
Permanent exhibition: a selection of
rare items - textiles and costumes - of
special value and an important library
specialising in this sector.

MUSEO DELL'ESTUARIO
Centro della civiltà Greco-Romana
Torcello, Palazzo del Consiglio
ph. +39.041.730761 - Opening:10.30 - 17
Closing day: Monday, holidays
Tickets: € 2.00
The museum contains relics of the
Roman and Greek civilisations and
has been housed in the Council and
Archives buildings since 1887. Below
the arcades are classical and
Byzantine-Italic fragments (3rd-12th
century B.C.), inscriptions and sculp-
tures belonging to ancient Agro
Altinate buildings. 
Permanent exhibition: marbles, pain-
tings, objects, fragments, Etruscan-Roman
and Paleo-Veneto finds.

FOUNDATIONS

FONDAZIONE 
BEVILACQUA LA MASA
map: G6 - San Marco, 71 
ph. +39.041.5207797 - Opening: 14.30 - 19
Closing day: Tuesday - Tickets: Free
A foundation that has the aim of
spreading and increasing knowledge
of contemporary art, it dedicates par-
ticular attention to young artists. With
its main location in Saint Mark’s
Square, it will soon become a place
for looking up books, CD-Roms and
other rare material.
Temporary exhibition: From Paradise
to Hell. Galleria di P.zza S.Marco. Until
23 August. Moreno Gentili - Europe
terminal. Mutazioni tecnologiche.
From 10 September to 8 November.
Palazzeto Tito. Emmanuel Babled -
Toys, Element, Unit, Megalit. From 11
September to 8 November. 

FONDAZIONE QUERINI STAMPALIA
map: H5 - Castello, 5252 
ph. +39.041.2711411 - Opening: 10 - 18
Friday and Saturday until 22
Closing day: Monday Tickets: € 6.00

The Foundation was set up upon the
bequeath by Earl Giovanni Querini
Stampalia. This well preserved buil-

ding is built in perfect and original
Venetian style and contains a full
library and fascinating picture gallery.
Temporary exhibition: Russian avant-
garde book. Works from the collection
Marzaduri at Ca' Foscari. Until 22 August.

SPAZIO CULTURALE SVIZZERO
Palazzo Trevisan degli Ulivi
map: E7 - Campo S. Agnese, 810 
ph. +39.041.5225996
Opening: Mon-Fri 11-17, Sat-Sun 11-19
Closing day: Tuesday - Tickets: Free

A new Swiss Cultural space  has been
opened in Venice since February
2002. It is considered as an extension
of the Swiss Institute in Rome. The
multivalent hall, open to the Swiss
Cultural Institutions operating in Italy,
hosts artistic manifestations, exposi-
tions, exhibits, meetings, conferences
and concerts.     

FONDAZIONE GUGGENHEIM
map: F7 - Dorsoduro, 701 
ph. +39.041.2405411
Opening: 10 - 18  Saturday 10 - 22
Closing day: Tuesday - Tickets: € 8.00

The Foundation was created by Peggy
Guggenheim, who was deeply in love
with Venice, where she lived for more
than thirty years.
Permanent exhibition: extensive col-
lection of 19th century paintings. 
Temporary exhibition: Peggy and
Kiesler, the visionary and the collec-
tor. Until 10 October. William
Baziotes: a review. Until 9 January. 

PUNTOLAGUNA
map: H7 - C.po Santo Stefano, 2949  
ph. +39.041.5293582 - Opening: 14.30-17.30
Closing day: Saturday and Sunday

The animated atlas showing more of
Venice and its lagoon. At the multi-
media points: itineraries through cd
roms, animated sequences, films,
data banks and on-line archives for
consultation: an essential library on
the lagoon on video: films and docu-
mentaries on request: appointments
to investigate specific subjects.

TELECOM FUTURE CENTRE
map: G5 - San Marco, 4826 
ph. +39.041.5213206 - Opening: 10 - 18
Closing day: Monday - Tickets: Free

The most advanced international
research centres have reconsidered
the historical and social elements of
this city. Permanent exhibition.

FONDAZIONE CINI
map: H7 - Isola di S.Giorgio 
ph. +39.041.2710228 - Opening: 11 - 19
Closing day: Monday - Tickets: € 6.50
The Giorgio Cini Foundation was insti-
tuted on 1951 by Count Vittorio Cini
in memory of his son Giorgio. It hosts
conferences and congresses of scienti-
fic and cultural organisations from

Italy and abroad offering an unparalle-
led urban and monumental context.
Temporary exhibition: Tiepolo. Irony
and comedy. From 3 September 5 to
December. 

ART GALLERIES

GALLERIA INTERNAZIONALE
D'ARTE MODERNA CA' PESARO
map: F4 - Santa Croce, 2070 
ph. +39.041.5240695 - Opening: 10 - 17
Closing day: Monday - Tickets: € 5.50

One of the most important internatio-
nal modern art galleries in Italy, it con-
tains a wealth of paintings, sculptures,
etchings and drawings by renowned
contemporary artists of many coun-
tries. It is located in a magnificent
Venetian patrician palazzo and con-
tains a masterpiece by B. Longhena.
Temporary exhibition: Gifts to Ca' Pesaro –
Acquisitions. For The Death of Othello.
Until 30 August. Lina Bo Bardi architetto
ovvero “il recupero dell’autenticità”. From
10 September to 15 November.

GALLERIE DELL'ACCADEMIA
map: E6 - Dorsoduro, 1055  
ph. +39.041.5222247 - Opening: 8.15-19.15
Monday 8.15-14 - Tickets: € 6.50

The Accademia picture galleries provide
a very complete overview of Venetian
art history through the ages. Found at
the foot of the Accademia bridge, on
Tuesdays only visits can be made to the
rich warehouses on the top floor of the
monastery designed by Palladio. 
Permanent exhibition: paintings by
Tintoretto, Veronese, Giorgione, Bel-
lini, Tiziano, Tiepolo...

GALLERIA DI PALAZZO CINI
map: E7 - Dorsoduro, 864 
ph. +39.041.5210755 - Opening: 11 - 19
Closing day: Monday - Tickets: € 6.50

The sixteenth-century palazzo was the
residence of Count Vittorio Cini, a
famous financier and patron of the arts.
The second piano nobile of Palazzo Cini
is reserved for temporary exhibitions
and in recent years has been used to dis-
play works owned by the Foundation.
Temporary exhibition: “Good” and
“Bad” Government. Representions of
the arts from the Middle Ages to the
twentieth century. From  14  September
to  7 November.

GALLERIA FRANCHETTI CA' D'ORO
map: F4 - Cannaregio, 3933 
ph. +39.041.5238790 - Opening: 8.15-19.15 
Monday 8.15-14 - Tickets: € 5.00

Ca' D'oro, an enchanting gothic pala-
ce on the Grand Canal. It owes its
name to the gold leaf which, in the
past, decorated its elegant façade.
Permanent exhibition: a wide collec-
tion of coins, medals, ceramic and
many paintings by the Flemish School

PRIVATE GALLERIES

ANTICHITÀ GIANFRANCO FOTI
map: F4 - San Polo, 412/413  
ph. +39.041.2770384

BUGNO ART GALLERY
map: F6 - San Marco, 1996/d  
ph. +39.041.5231305

Bugno Art Gallery has been exhibiting
in these years works by the most inte-
resting italian and foreingn contem-
porary artists.

GALLERIA SAN MARCO 101 
map: G6 - S. Marco, 101 
Ph. +39.041.2770151

In this gallery you can buy authentic
artwork by the artistic geniuses of
modern times: Picasso, Dalì, Chagal
and glasswork by Seguso.

STUDIO ARGA
map: F6 - S.Marco, 3659/a 
ph. +39.041.2411124  
info@argainc.com - ww.argainc.com

GALLERIA CA' REZZONICO
map: E6 - Dorsoduro, 2793  
ph. +39.041.5280035

DANIELE LUCHETTA
map: F7 - S. Marco, 2513/a 
ph. +39.041.5285092

Glass sculptures made from original
sketches by contemporary artists.

GALLERIA RAVAGNAN
map: G6 - San Marco, 50/a  
ph. +39.041.5203021

FLORA BIGAI
map: G6 - S. Marco, 1652 
ph. +39.041.5212208

Where you can admire works of “arte
povera” and transavanguardia artists.

ROSSELLA JUNCK SHOWROOM
map: G6 - San Marco, 1997  
ph. +39.041.5210759

GALLERIA D’ARTE III MILLENNIO
map: G5 - San Marco, 1047  
ph. +39.041.2413561
The group exhibition deals contem-
porary art of italian artists.

The Eastern culture right at the heart of Venice. Lucia Zarlo, owner of
the Gallery “Venezia Oriente” – which is developed in two levels –
has been devoted to the choice of high-level Eastern antiques for 30
years. At the moment she is exhibiting a fine collection of Bronzes,
Shibayama, Netsuke and Okimomo ivories, Satsuma
porcelains of the Meiji period, XIX century; as well as
Chinese funerary clays of the Han and T’Ang dynasty,
Khmer, Burma and India Art  sculptures,
Chinese and Tibetan furniture. The exhibi-
tion, organized with passion and preci-
sion, unfolds charm and history.

La cultura d'Oriente nel cuore di
Venezia. Lucia Zurlo, titolare della
galleria "VENEZIA ORIENTE" (che
si sviluppa in due livelli), da 30
anni si dedica alla scelta di og-
getti di alto antiqua- riato orientale.
In questo periodo propone una collezione di
Bronzi, avori Shibayama, Netsuke ed Okimomo, porcellane Satsuma del
periodo Meiji (XIX secolo). Dalla Cina terrecotte funerarie delle dinastie Han
e T'Ang. Sculture di Arte Khmer, Birmania, India. Arredi cinesi e tibetani. Il
fascino e la storia raccolta  in una esposizione scelta con cura e passione.

VENEZIAORIENTE S. Marco 4662 - ph. +39.041.525239715

“Hotei”, ca 1890, made of Satsuma porcelain (cm 45x48), Japan, portraying “one of the seven of fortune”.

“Hotei”, 1890 c.a. In porcellana Satsuma (cm 45x48), giappone. Rappresenta “uno dei sette della fortuna”.
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Special of the month:
S.Sebastiano Church: The Coronation of the Virgin

Convento di S.Salvador: Telecom Future Centre

Agenda: Not to miss

Highlight: 
SAN SEBASTIANO CHURCH
How can an artist, who arrived in Venice by
chance, become one of the greatest genius
of Renaissance painting?

Appuntamento del mese:
Chiesa di S.Sebastiano:L’ Incoronazione della Vergine

Convento di S.Salvador: Telecom Future Centre

Agenda: Da non perdere

Editoriale: 
LA CHIESA DI SAN SEBASTIANO
Come capita che un artista, arrivato a Ve-
nezia per caso, diventi uno dei più grandi geni
della pittura rinascimentale?

Churches
Schools
Monuments
City Listing

Chiese
Scuole
Monumenti
Listing tematico

THE CORONATION OF THE VIRGIN
The first work by Veronese at San Sabastian church was the decoration of the
sacristy. The great central panel of the coronation of the Virgin is surrounded by
four rectangular elements portraying the Evangelists. In the coronation of the
Virgin, the dove of the Holy Ghost almost gleams through the soft golden light
which invades the space between two cloud screens which seem to be held by
cupids. On the lower cloud is the kneeling Virgin, while the figures of the Father
and Christ bend over her, with a prospective which rises steeply adding to the
monumental effect. In the light and luminous colours, the repetition of reds and
blues in the clothes of the mother and son seem to accentuate the connection
between the earthly and spiritual, in contrast to the figure of God in shades of
blue and green.

L’INCORONAZIONE DELLA VERGINE
Il primo intervento realizzato dal Veronese a San Sebastiano fu la decorazione
della Sacrestia. Il grande pannello centrale con L'incoronazione della Vergine è
circondato da quattro elementi rettangolari raffiguranti gli Evangelisti. Nell'opera,
la soffusa luce dorata, da cui quasi traspare la colomba dello Spirito Santo, inva-
de lo spazio tra due cortine di nubi che i putti sembrano sollevare. Sulle nuvole
più basse è inginocchiata la Vergine, mentre su di lei si piegano le figure del
Padre e del Cristo, scorciate nella prospettiva da un ripido sottinsù che ne
accentua la monumentalità. Nei colori, chiari e luminosi, la ripetizione dei rossi e
dei blu nelle vesti della madre e del figlio sembra risaltare il legame terreno e spi-
rituale, a contrasto con la figura di Dio virata sui toni del blu verdastro.

CHIESA DI SAN SEBASTIANO

Churches
guide

C
ome capita che un
artista, arrivato a Ve-
nezia per caso, diven-

ti uno dei più grandi geni
della pittura rinascimentale?
Nessuno può dirlo, ma certo
la storia di Paolo Caliari,
detto il Veronese, è esempla-
re. Arrivò a Venezia giova-
nissimo dopo l’invito di un
suo amico, Girolamo Torlio-
ni, priore della chiesa di San
Sebastiano. Anche Torlioni
era di Verona e, una volta
raggiunto il capitale necessa-
rio con la vendita degli altari
laterali della chiesa a famiglie
facoltose (che li avrebbero
usati per le loro celebrazioni
private) si mise all’opera per
pensare ad un progetto ico-
nografico. Egli voleva rac-
contare in allegoria il trionfo
della fede sull’eresia e pensò
di affidare l’opera proprio a
Paolo Veronese, all’epoca
ventisettenne e sconosciuto
in città. La chiesa di San
Sebastiano, quindi, per ciò
che conserva, rappresenta
uno dei più importanti luoghi
dell’arte veneziana, riunendo
il più straordinario corpus di
opere di Veronese che vi
lavorò per tutta la vita a par-
tire dal 1555 il quale, talmen-
te affezionato a quel luogo
chiese e ottenne di essere
sepolto proprio lì. Un busto,
opera di Mattia Carneri, res-

H
ow can an artist, who
arrived in Venice by
chance, become one

of the greatest genius of
Renaissance painting? No-
body can really tell. The story
of Paolo Caliari, known as the
‘Veronese’ is certainly unique.
He was very young when he
was invited to Venice by his
friend Girolamo Torlioni who
had become prior of the church
of San Sebastiano. Since then
he went a long way. Torlioni
too came from Verona and
once he had gained enough
money by selling the side
altars of the church to wealthy
families - who would have
used them for private celebra-
tions – he began thinking
about an iconographic project.
He aimed at allegorically
describing the triumph of faith
over heresy and thought of
entrusting Paolo Veronese –
who at the time was twenty-
seven and was unknown in
the city – with the work of art.
The church of San Sebastiano
enshrines the most extraordi-
nary corpus of works by
Veronese created from 1555
onwards and is thus conside-
red one of the most significant
centres of Venetian art. He
was deeply attached to that
church and asked to be buried
there. His grave is marked
simply and at the same time

San Sebastiano
di Martina Mian

The church of
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effectively with a bust by
Mattia Carneri, recently resto-
red. The fifteenth-century
church of San Sebastiano
belonged to the confraternity
of the ‘Gerolimini’ Fathers. It
was in 1506 that under the
direction of Antonio Abbondi
-also known as ‘lo Scarpa-
gnino’- it underwent a series
of modifications which enlar-
ged it providing it with its cur-
rent shape. Rather than for its
architectonic shape, the church
is famous for Paolo Veronese’s
pictorial work and it can be
considered the most outstan-
ding achievement of his arti-
stic career. Veronese’s artistic
work in the church of San
Sebastiano can be divided into
three periods. The first one
starts in 1555 and is centred
on the decoration of the cei-
ling of the sacristy with scenes
of the Old Testament, follo-
wed by the complex decora-
tion of the coffered ceiling of
the church – inspired by the
Ester Book - which was carried
on until 1556.
Between 1558 and 1559 he
carries out the second modifi-
cation by decorating the upper
part of the nave with frescos
(Church Fathers, Prophets,
Sibyls and biblical figures)
and the friar’s choir (episodes
of San Sebastiano’s life) and by
creating the organ wickets and
the parapet (presentation of
Jesus at the Temple, “Piscina
Probatica” and Nativity). The
last modification dates back to
the period 1565-70 with the
creation of the great altarpiece
with the Madonna with Saint
Sebastian and other saints, and
the two side “teleri” -  large
painting on canvas - of the
presbytery portraying Saint
Mark and Saint Marcellino to
martyrdom, and the Martyrdom
of Saint Sebastian.

taurato recentemente, con-
trassegna la sua sepoltura in
modo semplice ma efficace.
La chiesa di San Sebastiano,
di fondazione quattrocente-
sca e appartenente alla con-
fraternita dei Padri Geroli-
mini, subì dal 1506, sotto la
direzione di Antonio Ab-
bondi detto lo Scarpagnino,
una serie di interventi che la
ampliarono e le conferirono
l'attuale orientamento. Più
dell'impianto architettonico,
come si diceva, in questa
chiesa conta la presenza del
grandioso ciclo pittorico di
Paolo Veronese, l’impresa
senz’altro più vasta ed im-
portante che egli portò a ter-
mine nell’arco di tutta la sua
attività. L’intervento del ma-
estro si articola in tre
momenti e ha per tema la
decorazione del soffitto della
sacrestia con Scene dell'An-
tico Testamento a cui fa se-
guito la complessa decora-
zione del soffitto a cassettoni
della chiesa, protrattasi fino
al 1556 e ispirata al Libro di
Ester. Tra il 1558 e il 1559
Veronese opera il secondo
intervento, decorando con
affreschi la parte superiore
della navata centrale (Padri
della Chiesa, Profeti, Sibille
e personaggi biblici) e il coro
dei frati (episodi della Vita di
San Sebastiano), realizzando
le portelle d’organo e il para-
petto (Presentazione di Gesù
al Tempio, Piscina Probatica
e Natività). L’ultimo inter-
vento risale, infine, al perio-
do 1565-70, con l’esecuzione
della grande pala d’altare
con la Madonna in gloria con
San Sebastiano e altri santi e
dei due teleri laterali del pre-
sbiterio raffiguranti i Santi
Marco e  Marcellino condot-
ti al martirio e il Martirio di
San Sebastiano. 

CHURCHES

BASILICA DI SAN MARCO
map: G6 - Piazza San Marco 
Ph. +39.041.5225205 - Tickets: free  the
church, € 2,00 La Pala, € 2,50 il Tesoro.
Opening: 10.00-17.00;  Sunday 14.00-17.00

The most famous Basilica or cathedral
in Venice, it is one of the greatest
monuments in Europe. The exterior
façades are decorated in Byzantine
style, with columns, bas-reliefs and
coloured marble. On the terrace
stand four imposing gilded bronze
horses. All the arches of the doorway
are decorated with mosaics from dif-
ferent artistic periods. The building
has five large domes. The church is
decorated inside with gilded mosaics
and treasures representing stories
from the Bible. The floors are decora-
ted with Cosmati floor mosaics.
To see: La Pala d'Oro, il Tesoro.

SAN EUSTACHIO - VULGO S. STAE
map: F3 - S.Polo, Campo S. Stae 
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2.00
Opening: 10.00 -17.00; Sunday 13.00-17.00

Founded in the 12th century, it was
rebuilt during the 17th century. At the
beginning of the 18th century the
orientation was also modified with
the construction of the façade by
Domenico Rossi facing the Grand
Canal. The church contains a verita-
ble compendium of Venetian 18th-
century paintings including an early
work by Tiepolo.
To see: works by Tiepolo, Ricci, Piazzetta.

BASILICA DEI FRARI  
map: E5 - S. Polo, 3072 
ph. +39.041.2728611 - Tickets: € 2.00
Opening: 9.00-17.00;  Sunday 13.00-17.00

This church is one of the most famous
Venetian monuments because of the
masterpieces and historical interest
contained within. It is an example of
Gothic architecture in Venice bet-
ween the 14th and 15th century and
is laid out in the form of a Latin cross,
composed of three naves and divided
by twelve huge pillars; the central

nave contains the old choir stalls for
the friars, the only example of a cho-
rus which has maintained its original
position and structure.
To see: the ascona Madonna di casa
Pesaro and L'Assunta by Tiziano,  La
Vergine col bimbo by Bellini, graves of
Dogi and of captains of arms, monu-
ments dedicated  to Canova and Tiziano.

SAN POLO
map: E5 - Campo San Polo 
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2.00
Opening: 10.00-17.00; Sunday 13.00-17.00

This church, built in the 9th century,
was renovated between the end of
1300 and the beginning of the 14th
century according to late gothic
models. In 1804 the church was
extensively restructured under the
supervision of architect Davide Rossi.
These works were so costly that, after
escaping the Napoleonic expropria-
tions, the church found itself having to
sell off many of its works of art. In
1930, after renovation and restoration
works, the splendid wooden ceiling
shaped like a ship's hull was returned
to its former splendour. The possibility
of comparing the works by G.B. and
Giandomenico Tiepolo - father and
son - is particularly interesting.
To see: The Apparition of the Virgin
before Saint Giovanni Nepomuceno
by G.B. Tiepolo, Il ciclo della Via
Crucis by Giandomenico Tiepolo.

SAN GIACOMO DALL’ORIO
map: E4 - Santa Croce 
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2.00 
Opening: 10.00-17.00; Sunday 13.00-17.00

This church was probably built in the
9th-10th century in the area called
“Luprio” from which - through
various phonetic evolutions - the cur-
rent name of Orio derives. The faca-
de is Romanesque and the interior is
laid out as a Latin cross with three
naves and a large transept. the
enchanting wooden ceiling is particu-
larly interesting, with its ship's hull
shape and decorated beams. The
church contains several works belon-
ging to various periods, bearing wit-

ness to this building's long history. 
To see: La Crocifissione by Paolo
Veneziano, la pala by Lorenzo Lotto,
and the eucharistic theme cycle by
Jacopo Palma il Giovane.

MADONNA DELL'ORTO
map: F1 - Cannaregio, 3511 
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2.00
Opening: 10.00-17.00; Sunday 13.00-17.00

Built in the middle of the 12th cen-
tury, it was rebuilt starting from 1399
and during the following century. It is
one of the typical Venetian Gothic
religious buildings. The façade is
rather like a basilica and the very
luminous interior is composed of a
nave and two aisles. It was Tintoretto’s
parish and he is buried there.
To see: works by J.Palma il Giovane and
many prodigious works by J.Tintoretto.

SAN PIETRO DI CASTELLO
map: M6 - C.po S. Pietro di Castello
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2.00
Opening: 10.00-17.00; Sunday 13.00-17.00

Legend has it that  the church was
built on the ancient Olivolo island,
which was the first settlement of the
inhabitants of Venice. The church is
of great historical importance and was
Venice’s cathedral until 1807. The
façade is by Smeraldi, the interior is in
the form of a Latin cross, with one
nave and two aisles and a large dome
in the centre of the transept.
To see: Il Castigo dei Serpenti by
Pietro Liberi and the mosaic ancona
Tutti i Santi by A.Zuccato.

SANT’ALVISE 
map: E1 - Cannaregio, 3282 
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2.00
Opening: 10.00-17.00; Sunday 13.00-17.00

It was built starting from 1388, after
the miraculous appearance of St.
Louis Bishop of Toulouse, called
Alvise by Venetians, to a noble
woman called Antonia Venier. The
interior is a typical example of a con-
vent church. It is composed of one
nave with the ancient 15th century
bark supported by columns and bar-
bicans, which directly connects with
the convent nuns.
To see: the ceiling entirely frescoed
by Torri and P. Ricci and the Ascent to
Calvary, juvenile work by Tiepolo.

S. MARIA FORMOSA 
map: H5 - Castello, 5263 
ph. 041.2750462 - Tickets: € 2.00
Opening: 10.00 - 17.00; Sunday 13.00 - 17.00

According to legend, the church was
founded in 639 AD by St. Magno,

Bishop of Oderzo. It is one of the ear-
liest of eight churches built in the
lagoon during the 7th century. In the
12th century it was rebuilt in the form
of a Greek cross. The shape underlines
the resettlement begun in 1492 by
Mauro Codussi, the leading architect
of the early Venetian Renaissance.
Codussi left it unfinished on his death.
In the interior, a striking play of lights
emphasises the centrality of the church
and the interesting vaults and domes.
To see: the famous Polittico by J.
Palma il Vecchio, The Last Supper by
Leandro Bassano

S. MARIA DEL GIGLIO
map: F6 - C.po S.M. Zobenigo
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2,00
Opening: 10.00 -17.00; Sunday;13.00 -17.00

The façade, built from 1678 to 1682 is
one of the most characteristic creations
of Baroque Venetian art. The interior is
composed of a single nave of a simple
appearance, but it turns out to be a
magnificent art shop window.
To see: Abramo che spartisce il
mondo masterpiece by A.Zanchi, La
Sacra Famiglia ascribed to P.P.Rubens.
Remarkable are The Stations of the
Via Crucis, works by several painters
of the 18th century.

SANTISSIMO REDENTORE
map: F8 - Giudecca, 195 
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2.00
Opening: 10.00-17.00; Sunday 13.00-17.00

One of the greatest examples of Pal-
ladio’s architecture and by some con-
sidered his masterpiece. It is a votive
temple, devoted to the Redeemer. It
was built as a result of a motion car-

CHURCHES
CITY LISTING Associazione Chiese di Venezia

The Foundation for the
Churches of Venice

Thanks to: A short description of the important
churches, schools, places of worship
and city's monuments accompanied

with timetables, prices and events.

Una breve descrizione di importanti
chiese, scuole, luoghi di culto e monu-

menti della città accompagnata da
orari, prezzi e  manifestazioni.
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CHORUS
CHORUS CHURCHES:

Santa Maria del Giglio

Santo Stefano

Santa Maria Formosa

S. Maria dei Miracoli

S. G. Elemosinario

S. M. Gloriosa dei Frari

San Polo 

San Giacomo dall’Orio

San Stae

Sant’Alvise

Madonna dell’Orto  

S. Pietro di Castello

SS. Redentore 

Gesuati

San Sebastiano

Museum of the city
info: +39.041.2750462  

Chorus - The foundation for
the churches of Venice - invites
you to visit the works of art trea-
sures in the churches of the
town. The rooms of the most
incredible "museum" in Venice
are now available to see you
through an exciting discovery of
more than one thousand years of
Venetian art and history. You
will be able to admire the picto-
rial and architectural masterpie-
ces of the great masters such as
Veronese, Titian, Tintoretto,
Palladio, Codussi in the very
places they had been conceived
for, with common and conti-
nuous visiting hours. You will
become part of an ambitious
project aimed at preserving the
cultural heritage of the town.
The proceeds collected from the
sale of the tickets will help in
the restoration of the churches
of Venice.

Chorus Vi invita a visitare i
tesori d'arte conservati nelle
chiese della città. 
Le sale del più incredibile
"museo" di Venezia sono a
Vostra disposizione per un
viaggio entusiasmante alla
scoperta di più di mille anni di
arte e storia. 
I capolavori pittorici e archi-
tettonici creati dai più grandi
Maestri, come Veronese, Ti-
ziano, Tintoretto, Palladio, Co-
dussi da ammirare nei luoghi
per cui erano stati pensati.
Ora queste opere, e le sedi che
le custodiscono, sono facilmen-
te visitabili con orari comuni e
continuati: un ambizioso pro-
getto che Vi renderà protagoni-
sti di un importante recupero
del patrimonio culturale della
città. I proventi realizzati sono
utilizzati infatti per il restauro
delle chiese di Venezia.
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L
a chiesa e il convento di S.
Salvador hanno visto crescere la
città, l'hanno seguita nel periodo

degli intensi traffici commerciali del
'500 e ora sono diventati il simbolo del-
l'innovazione tecnologica. Quella del-
l’ex convento di San Salvador, dei suoi
due chiostri e del refettorio che ospita-
va i Canonici regolari di Sant’ Agostino,
è la storia di Venezia. Ricostruito come
lo si vede fra il 1506 e il 1534 il com-
plesso ecclesiastico è completamente
inserito nelle dinamiche cittadine.
Splendido nel suo disegno architettoni-
co e nei decori interni, il convento di
San Salvador è diventato, a metà degli
anni Ottanta, un simbolo della comuni-
cazione del futuro con l'inserimento
della nuova centrale telefonica numerica
con commutatore digitale elettronico.
Solo un primo passo. Oggi Telecom
Italia, all'interno dei due chiostri, delle
sale e del refettorio dell'ex convento ha
allestito Telecom Future Centre. Una
porta sul futuro, sulle nuove tecnologie
della comunicazione. Frontiere speri-
mentali e ricerche sull'innovazione
esposte in questa mostra che, attraverso
percorsi tematici, aiutano il visitatore ad
aprire una "nuova" porta di questa città.

T
he Church and the Convent of

San Salvador have witnessed the
birth of this city, through the period

of the intensive trade and commerce of the
16th century right up to today, developing
into a symbol of avant-garde technological
innovation. The history of the former con-
vent of San Salvador, of its two cloisters and
of the refectory that gave a home to the
Augustinian friars, is Venetian history.
Rebuilt to its current state between 1506
and 1534, the ecclesiastic structure was
completely integrated into the hustle and
bustle of the city. Splendid in its architecto-
nic complex and in the interior decorations,
halfway through the 1980s became a
symbol for communications in the future
with set up of the new telephone exchange
with digital electronic commutator. This is
just a first step. Today, Telecom Italia Lab,
located inside the two cloisters, the monu-
mental halls, and the refectory of the for-
mer monastery has mounted the exhibition
Telecom Future Centre. A gateway to the
future and to the new communication tech-
nologies. The experimental frontiers and
research into innovation displayed in this
show use theme itineraries to help the visi-
tors open a ‘new’ gateway to this magnifi-
cent city.                   

VENETIAN ITINERARIES - ITINERARI VENEZIANI
With brief virtually animated films in 3D on real backgrounds,
15 of the main Venetian characters for customs, and art in
Venice, tell their stories.
Attraverso dei brevi filmati di animazione virtuale in 3D su
sfondi reali, 15 personaggi tra i più famosi della storia, del
costume e dell’arte a Venezia, raccontano le loro vicende.

SPACE FOR GAMES - SPAZI DI GIOCO
Telecom future Centre offers a play space where one can expe-
riment freely with new games, participating and exchanging
ideas using the fixed and mobile telecommunication systems.
Telecom Future Centre offre uno spazio ludico dove speri-
mentare liberamente i nuovi giochi, che le telecomunicazioni
fisse e mobili rendono partecipativi e scambievoli.

CALL THE VOICES - LE VIE DELLA VOCE
The visitor can speak to a modern oracle that can foresee the day
ahead. A place where famous people such as Einstein can be inter-
viewed or one can sail the trimarano with Giovanni Soldini.
Il visitatore può parlare con un oracolo contemporaneo: una
postazione che permette di intervistare personalità come
Albert Einstein o di guidare il trimarano di Giovanni Soldini.

WATER SHOW - TEATRO DELL’ACQUA
An amazing water display to stimulate emotions and reflect on
the value of water itself set up by Stefano Boeri. 
Una installazione di Stefano Boeri, che alterna paesaggi
acquatici in rapida e cangiante successione. 

THE COFFEE SHOP - LA BOTTEGA DEL CAFFE’
A space for new technology inserted in a typical Venetian con-
text. From the 8th. century “cafè veneziano” to the internet cafè.
Uno spazio per le nuove tecnologie inserito in un contesto tipica-
mente veneziano. Dal settecentesco caffè veneziano all’internet cafè.

TWO STRIDES INTO THE FUTURE - DUE PASSI NEL DOMANI
The apparatus allows one to draw without ink on a surface
with a digital pen or again do some shopping by touching pro-
ducts virtually.
Apparati consentono di disegnare senza inchiostro con una
penna digitale, fare la spesa toccando oggetti virtuali e ricono-
scere gli oggetti attraverso una mano artificiale.

THE “CENACOLO” (Dining hall) - IL CENACOLO
The themes in object are: Developing an intelligent home,
mobility trends, and tourism.
I temi trattati sono: “Gli sviluppi della casa intelligente”, “Le ten-
denze della mobilità”, “Il turismo”.

San Marco, 4826 
Campo San Salvador
30124 Venezia
Opening: 10 am - 6 pm
Closing Day: Monday
Free Entrance

Exhibition Space - Gli Spazi Espositivi

ried by the Senate after the plague
that struck Venice in 1575. The classi-
cal façade is placed at the top of a
great flight of steps. The interior is very
sober, but impressive and solemn.
To see: works by D. Tintoretto, F. Bassano
Events: every year, the third Sunday of
July, the temple is the destination of a
Venetian pilgrimage.

SANTA MARIA DEI MIRACOLI
map: G4 - Cannaregio,  6063
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2.00
Opening: 10.00-17.00; Sunday 13.00-17.00

The church was built between 1481
and 1489 by Pietro Lombardo to house
the miracle-working image of the Virgin
by Nicolò di Pietro venerated by
Venetian people for her thaumaturgic
power. The façade is covered with care-
fully selected coloured marbles and
porphyry panels. The high altar (the
only altar) is decorated with statues.
To see: the vault with its decorated cais-
sons represents Profeti e Patriarchi, work
by V.delle Destre,  Lattanzio da Rimini,
Pier Maria and Gerolamo Pennacchi.

BASILICA DELLA SALUTE
map: F7 - Dorsoduro, 1 
ph. +39.041.5225558 - Tickets: free
Opening: 9.00-12.00 / 15.00-18.00

On 22 October 1630 the Venetian
Senate decreed the building of a large
temple devoted to the Virgin to give
thanks for the survival of Venice after
the plague. The design is by B.
Longhena. The church is built in the
form of a central plan, dominated by a
huge dome with great arches. A magni-
ficent stairway leads up to the entrance.
The polychrome marble floor converges
on a central circle of five roses sugge-
sting the decades of the rosary.
To see: Nozze di Canaan by J. Tintoretto,
Pentecoste by Tiziano, Byzantine Ma-
donna of  the 13th  century.
Events: every year on 21 November the
Venetians pay homage to the Virgin
who saved Venice from the plague.

DEGLI SCALZI
map: D3 - Cannaregio, 54 
ph. +39.041.715115 - Tickets: free
Opening: 9.00-11.50 / 16.00-18.00

Built by the Carmelites and dedicated
to Saint Mary of Nazareth, it was desi-
gned by B. Longhena. The church was
consecrated in 1705. The façade,

made of Carrara marble, is an exam-
ple of the Baroque Venetian style; the
interior is composed of one nave
whose beautiful vault, which collap-
sed in 1915 because of the explosion
of an Austrian bomb, was frescoed by
Gianbattista Tiepolo.
To see: sculptures, gilt and polychroma-
tic decorations and the fine marbles.

BASILICA DEI 
SS. GIOVANNI E PAOLO
map: H4 - Castello,  6363 
ph. +39.041.5237510 - Tickets: free
Opening: 9-12.30 / 15.30-18 Sun. 15.30 -18

It was built between the 14th and
15th centuries and is the largest
church in Venice. Its particular atmo-
sphere may be inherited from the
time when it was used for the obse-
quies and burials of the Doges.
Because of that, the church is called
the Venetian Pantheon. The façade
has an impressive portal; the magnifi-
cent interior space is in the form of a
Latin cross, has three
naves and a polygonal apse.
To see: Monumento al Doge Pietro
Mocenigo by T. Lombardo.

SANTO STEFANO 
map: E6 - San Marco, 3825 
ph. +39.041.2750462 - Tickets: € 2,00
Opening:10.00-17.00; Sunday 13.00-17.00

This is a magnificent example of
Venetian Gothic art. The 14th century
façade is decorated with a splendid
marble portal attributed to Bartolo-
meo Bon. The interior is divided into
three wide longitudinal Greek marble
naves, the presbytery has an intere-
sting inlaid wooden choir stalls and
the ceiling is shaped like an inverted
ship’s hull. 
To see: La Lavanda dei Piedi and
Cristo nell'Orto by J. Tintoretto, Il
Battesimo di Cristo by Paris Bordone.

BASILICA DI S.MARIA E DONATO  
map:N2 - Murano, c.po S. Donato 11
ph. +39.041.739056 - Tickets: free
Opening: 09.00-12.00 / 15.30-18.30

One of the most beautiful Venetian-
Byzantine buildings of the 12th cen-
tury. The exterior of the hexagonal
apse is very interesting, both for its
architectural beauty and the wealth of
its decorative elements. Five columns
of Greek marble divide the interior
into three naves. The wooden ceiling
looks like an overturned ship’s hull.
To see: the mosaic floor with decorative
patterns and symbolic pictures of animals.

LA CATTEDRALE   
Isola di Torcello - ph. +39.041.730084
Tickets: € 3.00 - Opening: 10.00-17.00

An 11th-century Venetian-Byzantine
building in the form of a Romanic
Basilica. This is the oldest monument of
this type preserved in the lagoon. The
simple and solemn interior is made up of
precious marble and gilt mosaics.  
To see: the mosaics of the small apse on
the right side and of the triumphal arch.

SAN GIORGIO MAGGIORE 
map: H7 - Isola di S. Giorgio 
ph. +39.041.5227827 - Tickets: free
Opening: 9.30-12.30 / 14.30-18.00

It is a magnificent work of holy archi-
tecture by Andrea Palladio, built bet-

ween 1566 and 1610.  The interior is
in the form of a Latin cross and it is
laid out in three naves, a central
dome, a transept, and an arched cei-
ling. The high altar, with the chorus
behind it, is splendid and solemn.
To see: The Lost Supper and Manna
from Heaven by J.Tintoretto, the
ancona La Purificazione della Vergine
by  J. Palma il Giovane

S. M. DELLA PIETA' VIVALDI’S CHURCH
map: H6 - Castello, 3701 
ph. +39.041.5231096
Opening: See programme

The 15th century original church was
rebuilt in the middle of the 18th cen-
tury by Massari. The classical façade
with an impressive portal and the
interior, built in the form of an oval
plan, with an arched ceiling is one of
the most beautiful churches of the
18th century. Thank to the coopera-
tion of I Virtuosi dell'Ensemble di
Venezia and Le Putte Veneziane di
Vivaldi, the church can be used as a
concert hall. Music is also the theme
of the superb frescoes on the ceiling.
To see: La Carità sculpture by E. Marsili
and, on the ceiling, Le Virtu' Cardinali
and a beautiful  fresco representing Il
Paradiso by G.B.Tiepolo.

SAN ZACCARIA
map: H5 - Castello, 4593 
ph. +39.041.5221257
Opening: 10.00-12.00 / 16.00-18.00;
Sunday 16.00-18.00 - Tickets: € 2,00

The old church, which belonged to
the nuns of the convent of the same
name, is located near the main
church, which was built by Codussi
between 1480 and 1500. The new
façade is a typical example of
Venetian Renaissance. Columns with
beautiful capitals divided the interior
into three aisles. The great altar is sur-
mounted by a cross-vault and hemi-
spheric dome. The stunning interior is
literally covered with paintings.

SCHOOLS

SCUOLA GRANDE DI      
S.GIOVANNI EVANGELISTA
map: E5 - S.Polo, 2454
ph. +39.041.718234

One of the Scuole Grandi and
because of its history, art and
Venetian culture it is considered one
of the greatest. The building is a
splendid Renaissance architecture
example. The elegant double stair-
way inside, lit with large arched win-
dows, was built by Codussi. The
beautiful exterior Renaissance icono-
stasis with its carved decoration was
designed by P. Lombardo.
To see: the ceiling with visions of the
Apocalisse, works of great teachers
(G.B. Tiepolo, Diziani, Marieschi).

Events: Orchestra di Venezia concerts,
in original 18th century costumes.

SCUOLA GRANDE DI S. MARCO  
San Marco, campo 
SS. Giovanni e Paolo map: I4

One of the Scuole Grandi and one of
the most important examples of
Lombard Renaissance in Venice. 
Almost completely destroyed by a fire
in 1485, it was rebuilt, first under the
direction of Pietro Lombardo and
then under the architect by Mauro
Codussi, who created the interior
main stair and the upper part of the
façade. After the additions and the
enlargement of the back part, desi-
gned by J. Sansovino, the building is
almost intact and today houses
Venice’s public hospital.

SCUOLA GRANDE DI S. MARIA
DELLA CARITÀ 
map: F7 - Dorsoduro, 1050 

La Scuola della Carità represents one
of the ancient Venetian non-denomi-
national institutions: founded in
1260, it received the apellation
Grande (formerly Scuole dei Battuti,
that imposed flagellation to the faith-
ful, were Grandi). Like all the other
Scuole, this one too was closed by
Napoleon’s edict in 1806, when the
building became the Accademia di
Belle Arti (Academy of Fine Art).

SCUOLA GRANDE DI S. TEODORO  
map: H5 - S. Marco, 4810 
ph. +39.041.5287227 - Tickets: free
Opening: 9.30-12.00 
Closing day:  Saturday, Sunday

The sixth of the Scuole Grandi in
Venice to be built and it was founded
in 1530 by the brothers of the
Confraternity of Saint Theodore, who
was a Greek Saint chosen as the first
patron of the city. It is a wide building
with a 17th-century façade decorated
by four statues: “Saint Theodore and
Four Angels”  by B. Falcone.
Events: cultural meetings, exhibitions
and concerts.

SCUOLA GRANDE DELLA MISERICORDIA
map: G3 - F.ta della Misericordia
La Scuola della Misericordia unlike the
other scuole is not near a church and it
has not been restored. The imposing
brick building was never completed. It
was built on the other side of the Rio
della Sensa. During the 20th century it
began a sports building. Full restora-
tion works currently under way will
allow it to be used again.

SCUOLA GRANDE DI S.ROCCO
map: E5 - San Polo,  3054 
ph. +39.041.5234864 - Tickets: € 5.00
Opening: 10.00-16.00

The 16th century Renaissance buil-
ding, designed by Bartolomeo Bon,
lodges the school dedicated to Saint
Roch the protector of sick and plague
stricken people. Saint Roch Arch con-
fraternity’s seat is still very active in
the organisation of cultural meetings
and concerts.
To see: an extraordinary collection of
works by Tintoretto, the numerous art
treasures of the 15th  century, the
historic Nacchini organ.
Events: cultural meetings and concerts.

A JOURNEY
into the future

Un viaggio nel futuro 





SP
EC

IA
L

La Mostra del Cinema di Venezia, con i suoi altale-

nanti successi, ha raccolto l’avanguardia dell’arte

cinematografica mondiale. Ma Venezia, come

abbiamo già detto, non è stato solo un luogo dove

si presentarono films, né solo una città offerta quale

location per produzioni esterne. 

V
enice is a natural stage

and backstage, a theatre
where the characters

belong to the city’s past, where
water, palaces and the sounds of
the ‘campi’ – Venice small squa-
res – recount tales and emotions.
Luis Lumière himself, after is
very first Paris projection in
December 1895, had the idea of
using his camera to describe a
place. He chose Venice and sent
an assistant to film the city. The
result was the birth of a new
revolutionary filming method. 
The camera did not film moving

I
l teatro di Venezia: scena
e quinta naturale. Dove i
personaggi fanno parte

del passato della città. Dove
l’acqua, i palazzi, i suoni dei
campi, si offrono gratuita-
mente a raccontare storie,
emozioni e volti.  Lo stesso
Luis Lumière, dopo la prima
proiezione parigina -in senso
assoluto- del dicembre del
1895, ebbe l’intuizione di
utilizzare la sua macchina
per raccontare in “panora-
mica” un luogo. Scelse
Venezia, naturalmente, e

Fotogrammi Veneziani

objects from a still position, but it
was the operator himself who
moved after the objects. Only
one year after Lumière’s first pro-
jection - in 1896 -“Panorama du
Grand Canal pris d’un bateau” ,
a “filmine” of about one minute
was created and subsequently
many others followed. Venice
therefore saw the birth of inter-
national cinematography. The
first Cinema Show was organi-
zed in Venice in 1932 in the flou-
rishing tourist centre of Lido. 
The first projecion, in August,
6th, 1932, was that of “Dr. Jekill
and Mr. Hide” by Rouben
Mamoulian. On that occasion
Giovanni Volpi - a Venetian
patron and author of the Show –
invited, on the terrace of the
Hotel Excelsior, Lumière, the
very author of cinema. Since then
the Venice Cinema Show, has
been at the forefront of worldwi-
de cinematography. However , as
it has already been said, Venice is
not only a place in which films
are presented or the location for
foreign productions. In 1944 the

inviò un operatore a filmare
la città. Nacque un nuovo
modo, se mai vecchio fosse
stato l’altro, di fare cinema:
la macchina da ripresa non
più ferma a registrare oggetti
in movimento, ma il contra-
rio, dove a muoversi era sta-
volta l’operatore. Nacque,
solo dopo un anno dalla prima
proiezione dei Lumiere, nel
1896, “Panorama du Grand
Canal pris d’un bateau”, un
“filmine” di circa un minuto
al quale ne seguirono molti
altri. 
Venezia, dunque, ha fatto da
culla alla cinematografia
internazionale. Qui, nel
1932, si pensò di organizzare
nel fiorente polo turistico del
Lido la prima Mostra del
Cinema in seno alla Bien-
nale. E il conte Giovanni
Volpi, mecenate veneziano,
ideatore dell’evento, invitò
alla prima proiezione di “Dr.
Jekill and Mr. Hide” di
Rouben Mamoulian, il 6 ago-
sto del ’32, sulla terrazza
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One of the studios of the Scalera

Film at the Giudecca.

On the left: The pavilion “Italy” of

the Biennale adapted as a studio.

Venetians Photograms
The Venice Film Festival, despite its alternating waves of success, has become at the forefront of world-wide

cinematography. However, as it has already been said, Venice has not only been a place in which films were

presented, nor merely the location for foreign productions.             

di S. C.
foto: archivio Piero Zanotto - Venezia



Sei agosto 1932, terrazza mare dell’Hotel Excelsior. Alle
21.15 inizia “Dr. Jekyll and Mr. Hide” di Rouben
Mamoulian. Platea di signore in fine toilettes, signori in

Touxedo: inizia così la “Prima esposizione d’arte cinematogra-
fica” nell’ambito della 28. Biennale di Venezia. Non c’è com-
petizione, non ci saranno premi, ma un referendum fra il pub-
blico indicherà il miglior regista e il film più divertente. Due
anni dopo la proiezione si sposterà nella terrazza “Fontane
luminose”. Scendono al Lido le più grandi stelle del cinema
internazionale, una delle prime è Marlene Dietrich. Dopo la
pausa bellica la Mostra riprende nel ’46 con le proiezioni al
Cinema S. Marco perché il palazzo del cinema è occupato dagli
alleati. Dal ’49 il cinema internazionale ritorna definitivamente
al palazzo del Cinema del Lido diventando negli anni cinquan-
ta e sessanta il centro delle occasioni mondane internazionali,
ospitando i più grossi nomi della cinematografia mondiale. Dal
’69 al ’79 “la Mostra” non ci sarà. Nel ’68, dopo la contesta-
zione, si abolisce il conferimento dei premi. In questi anni le
edizioni della Mostra sono non competitive. Nel ’72 nel centro
storico di Venezia si tengono le “Giornate del cinema italiano”
in antitesi con la Mostra che si svolge al Lido. Dagli anni
Ottanta la Mostra riprende il suo antico vigore che mantiene
ancora oggi,  con la 61^ edizione 2004.

‘Cines’ of Rome were moved to
Venice – which was considered
safer from bombings – and its
new studio was the Padiglione
Italia in the Biennale Gardens.
The ‘Cinevillaggio’ of the city of
the doges was thus created, as
Pietro Zanotto – Venetian jour-
nalist as well as author of “Veneto
in film”, published by Regione
Veneto and Marsilio – explains.
The outstanding Roman produc-
tion company Scalera moved its
studios to a number of sheds at
the Giudecca. It was there that a
dozen films were shot until 1945.
The sheds of the Scalera conti-
nued to be used also after the war
whereas the Cinevillaggio was
dismantled. Among the many
internationally famous films pro-
duced in those sheds there are
‘Othello’ by Orson Welles,
‘Sense’ by Luchino Visconti and
‘Summertime’ starring the mar-
vellous Katherine Hepburn.
When this film is broadcasted on
television today it still rouses fee-
lings of pride in every Venetian.

dell’Hotel Excelsior, proprio
quel Lumière che del cinema
fu l’inventore. Da allora la
Mostra del Cinema di Vene-
zia, con i suoi altalenanti suc-
cessi, ha raccolto l’avanguar-
dia dell’arte cinematografica
mondiale. 
Ma Venezia, come abbiamo
già detto, non è stato solo un
luogo dove si presentarono
films, né solo una città offer-
ta quale location per produ-
zioni esterne. Nel 1944 a
Venezia (ritenuta più sicura
ai bombardamenti)  si trasfe-
rì da Roma la Cines, utiliz-
zando come teatro di posa il
Padiglione Italia dei Giar-
dini della Biennale.
Come ricorda il giornalista
veneziano Piero Zanotto,
autore di “Veneto in film”,
(edito Regione Veneto e
Marsilio) nacque il Cine-
villaggio della città dei Dogi.
La Scalera, importante socie-
tà romana di produzione,
trasferì i suoi teatri di posa
alla Giudecca, in alcuni
capannoni adibiti prima a
fattoria. Qui si realizzarono
una dozzina di film fino al
1945 poi, mentre il Cine-
villaggio fu smantellato, i
capannoni di Scalera conti-
nuarono ad essere utilizzati
anche dopo la guerra. Ne
uscirono film di rilievo inter-
nazionale: Othello, di Orson
Welles, Senso di Luchino
Visconti e Tempo d’estate,
con una splendida Katherine
Hepburn. Un film, quest’ul-
timo che, quando trasmesso
da qualche televisione priva-
ta, ancora oggi, solletica l’or-
goglio di ogni veneziano.

Paul Newman Dustin Hoffman 

Federico Fellini e Marcello Mastroianni Richard Burton e Claudia Cardinale

Jack Nicholson e Sean Penn

Gratitude is to be given to Piero Zanotto - Venetian journalist,
author of ‘Veneto in film’- for his precious cooperation.

Si ringrazia Piero Zanotto, giornalista veneziano, autore di “Veneto
in film”, per la preziosa collaborazione e il materiale fornito.
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Vips
in Mostra

A
ugust the sixth 1932, on the Seaview Terrace of the
Hotel Excelsior. Rouben Mamoulian's “Dr. Jekyll and
Mr. Hyde” began at 9.15 p.m. The seats were full of

women in fine outfits and gentlemen in tuxedoes: This is how
the First Exhibition of Cinematographic Art started, as part of
the 28th Venice Biennale. There was no competition and there
were no awards, but an audience referendum would name the
best director and the most enjoyable film. Two years later the
screenings were moved to the Radiant Fountains terrace.  The
top stars of international cinema came to Venice Lido, one of the
first being Marlene Dietrich. After an interruption during the
war, the Festival resumed in 1946 with screenings at the San
Marco Cinema because the main Lido cinema building was
occupied by the allies. In 1949, international cinema returned to
the Lido Cinema building to stay, making it the focal point for
international society events in the fifties and sixties when it wel-
comed the top names in world-class cinematography. There was
to be no Festival from 1969 to 1979. Following the dispute in
1968, the awarding of prizes was abolished and the Festival was
made non-competitive for that  period. In 1972, the Venice
International Film Festival was held in Venice's old town in
contrast with the Festival held at Venice Lido. 
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Lo sviluppo del Lido di Venezia ini-
zia dalla costruzione dei primi sta-
bilimenti balneari, intorno al 1850 e
trova il suo massimo splendore
alla fine degli anni ’30. In quel
periodo, da tutto il mondo, fioccano
le commissioni ad architetti, so-
prattutto veneziani, per la costru-
zione di ville estive. La ricchezza di
committenza e la quasi assoluta
libertà di progettare in un ambiente
semideserto consentono di speri-
mentare al Lido le novità di quella
“art nouveau” che in Italia sarà
chiamata “Liberty”. Il nostro per-
corso può cominciare da villa

LIDO
tips & numbers

Pizzeria Al Bucaniere: Located by the 18-holes
golf court, from Alberoni you can admire probably the
most beautiful sight of the Venetian lagoon…

Pizzeria a la Rotonda da Marino: Excellent
variety of pizza served by Marino up to 2 o’clock in the
morning. Cold and hot dishes also available.

Al Vecio Cantier: Deep in the typical lagoon land-
scape. “Al vecio cantier” suggests 100 % local cuisine.
Extraordinary recipes “au gratin”. Fish only.                 

Trattoria Africa: Managed by the Cannizzaro family
since 1978 this cosy place is the reign of  first courses:
pasta, lasagne, and many others either with meat or fish. 

Beach-bar Caribe: Lovely grill-bar right on the
beach offering  brunch up to 5 PM and dinner until
12 AM. Gorgeous view over the Adriatic sea. 

Ristorante 161: Family-run restaurant, friendly
and prompt service. Main temptations are the daily fish
menu, the ‘fiorentina’ steaks and the Italian wine list…

Herrera Coiffeur: 15 years of enthusiastic and
successful activity for Susy, the nephew of “mago
Herrera”, an icon of Italian football…

Sanitaria Giuliana: Bathing suites and clothes,
accessories, lingerie, pyjamas and a wide range of
sanitary articles. 

Connections: Boats 511 52 17 1861 62 82 11LN
LAGUNA

NORD
N

The Venice Lido’s development
began in around 1850 with the con-
struction of the first seaside resorts,
and culminated in the late ’30s. In
that period commissions to build
summer villas rained down on archi-
tects from all over the world, but
mainly from Venice. Their custo-
mers’ wealth and the almost absolu-
te freedom to design in a semi-
deserted area allowed experimen-
ting at the Lido with a style called “art
nouveau”, which in Italy would be
called “Liberty”. Our tour could begin
with Monplaisir Villa in Gran Viale,
often defined as one of the most

Monplaisir in Gran Viale, spesso
definita uno dei più significativi edi-
fici di stile Liberty in Italia. E poi in
via Lepanto l’hotel Villa Otello e la
spledida villa Romanelli, solo per
fare degli esempi. Non si possono
però dimenticare l’hotel Des Bains
e l’hotel Excelsior. Furono i vene-
ziani Raffaello e Francesco Marsich
che idearono e realizzarono l’Hotel
Des Bains, in completo stile Liberty,
inaugurato la sera del 5 luglio del
1900. La sera del 21 luglio 1908, si
festeggiava l’apertura dell’Hotel
Excelsior.

significant art nouveau buildings in
Italy. And then on to via Lepanto’s
Hotel Villa Otello and the splendid
Romanelli Villa. The details are left to
the attentive eyes of the most obser-
vant visitors, but the Hotel Des Bains
and the Hotel Excelsior cannot be
overlooked, just to mention a few
examples. The Venetian architects
Raffaello and Francesco Marsich
designed and built the Hotel Des
Bains, inaugurated on 5 July 1900.
In the evening of 21 July 1908 peo-
ple were celebrating the opening of
the Hotel Excelsior.

Lenght: 13 km Inhabitants: 18.000

Sections:
- Venezia 61
- Venezia Corto Cortissimo
- Venezia Orizzonti 
- Venezia Mezzanotte
- Venezia Digitale

Lido di Venezia, locations:
Palazzo del Cinema, Casinò, PalaBnl

Venues:
Palazzo del Cinema:
- Sala Grande: 1.100 seats
- Sala Volpi: 160 seats
Palagalileo: 1.300 seats
PalaBnl: 1.700 seats
Sala Perla, Casinò: 400 seats
Cinema Garden: A large space in
the Casinò gardens with stands, an
Internet Point and refreshment points
for the public and trade operators.

How to get to Lido di Venezia:

By train: after arrival at the railway
station of Venezia S.Lucia, catch a
vaporetto boat for the Lido (ACTV
public transport routes 51/52). Alight
at Lido/S. Maria Elisabetta.

By car: leave motorway at Venice
exit , follow indications for Venezia-
Lido, board ACTV traghetto (ferry).

By vaporetto (boat): from Piazzale
Roma and from the railway station,
ACTV routes 1/82/61 or 51/52.

By air: from Marco Polo airport,
Alilaguna vaporetto. Alight at Lido/
S. Maria Elisabetta.

Info
Tel. +39 041 5218861
Fax +39 041 5200569
foreignpress@labiennale.org

61 ST.  VENICE INTERNATIONAL FILM FESTIVAL

1) Hotel Hungaria (rivestimento 1914, arch. Luigi Fabris)
2) Villino Monplaisir (1905, Arch. Guido Sullam)
3) Villino Thea (1905, Arch. Guido Sullam)
4) Villino Donghi o delle Palme (1906, Ing. Daniele Donghi)
5) Villino Trento (1907, Ing. Francesco Marsich)
6) Villa Gemma (1905, Arch. Max Ongaro)
7) Casa Predelli o Villa Loredana (1913, Arch. G. Torres)
8) Villa Fanna (1902, Arch. Giovanni Sardi)
9) Villa Romanelli (1906, Arch. Domenico Rupolo)
10) Nuova Villa dei Padri Armeni (1907, Arch. D. Rupolo)
11) Tombe Levi ed Errera (anteriori al 1915, Arch. Guido Sullam)
12) Villa Giannina (1908, Ing. Corrado Rubens)
13) Hotel des Bains (1900, Ing. Francesco Marsich)
14) Excelsior Palace (1908, Arch. Giovanni Sardi) 
15) Villa Gelsomini (1912, Ing. Mario Felice Donghi)
16) Villa Rossi (1924, Arch. Brenno del Giudice)
17) Casa del Farmacista (1927, Arch. Brenno del Giudice)
18) Villa Tonello (1911, Arch. Giulio Alessandri)

LIBERTY TOUR

THE LIBERTY ISLAND

via Sandro Gallo 173
Lido di  Venezia

Tel.  041.5261904

A la
Rotonda

da
Marino

1° Classificato 
Torneo Naz. Veneto 2001

11° Classificato 
Campionato Mondiale 2002

P i z z e r i a  HERRERA COIFFEUR
Susy Pimentel

c/o Hotel Excelsior - ph. +39.041.2716830

Top hair dresser - manicure - pedicure
Anti-stress, shatzu massage therapies

Caribe

Lido di Venezia

L.mare Marconi, 58

ph.+39.041.5261136

Beach Bar  Pizzeria Ristorantino• •

Via Sandro Gallo, 161 - ph. +39.041.5267256

161Ristorante
Pizzeria

Selected Cuisine - Air Conditioned

Trattoria

Africa
Ampia scelta di 

primi piatti
Non solo pesce

Via Lazzaro Mocenigo, 9

ph. +39.041.5260186 - fax +39.041.2760458

Via Cà Rossa, 22 - ph. +39.041.731156
Lido di Venezia (Alberoni)

Pizzeria

Al Bucaniere
Dr.GIBAUD®

Via Negroponte, 5 - ph.+39.041.5265210
SANITARIA GIULIANASANITARIA GIULIANA

“A l  Vec io Cant ier”
Ristorante and Wine Bar

A lberon i  -  L ido

Via della Droma, 76 - ph. +39.041.5268130
Lido di Venezia (Alberoni)

Via Negroponte, 5 - ph.+39.041.5265210



info shopping
Opening time: 10 a.m. - 7.30 p.m.
The listing proposes a directory of
the best and original stores, divided
according to product category.
It is a complete list, edited by VM
staff, able to satisfy all your require-
ments.

I negozi sono aperti dalle 10 a.m. alle
7.30 p.m. Segue una selezione dei
migliori e particolari esercizi com-
merciali divisi per categoria mer-
ceologica. Una vasta panoramica in
grado di rispondere a qualsiasi esi-
genza: il tutto garantito da VM.

SHOPPING guide
Accessories
Antiques
Jewellry & Watches
Boutique & Griffe
Handicraft
Foot wear

FURLA
San Salvador - San Marco, 4833
map: G5 - ph. +39.041.2770460 

PAXOS
C.llo S.Rocco - S. Polo, 3124
map: D5 - Ph. +39.041.5227719 

One minute walk from the wonderful
church “Maria Gloriosa dei Frari”. A char-
ming encounter with high-quality collec-
tions feauturing shoes, accessories and lea-
ther clothes from manufacturing production.

ANTIQUES

ANTICHITA’ CESANA
Calle XXII Marzo - S.Marco, 2070
map: F6 - Ph. +39.041.5227789 

PIETRO SCARPA
Calle Gambara - Dorsoduro, 1023
map: E6 - Ph. +39.041.5239700 

GLASS ART

PALESA GALLERY 
Piazza San Marco, 145
map: G6 - Ph. +39.041.5229338 

At Palesa galleries you will find a wide
collection of original products of the
ancient ‘muranese’ traditions.

ACCESSORIES

BORSALINO
Calle del Lovo - San Marco, 4822
map: G5 - Ph. +39.041.2411945 

COCCINELLE
Mercerie - San Marco, 4958
map: G5 - Ph. +39.041.2770658 

Coccinelle is the brand that offers
today’s woman the most suitable
array of coordinated accessories for
every occasion.

FRUTTAEVERDURA
C.po SS.Apostoli - Cannaregio, 4451
map: G4 - Ph. +39.041.2411572 

Close to Rialto, a wide collection of ori-
ginal and coloured accessories!

Modelletto per soffitto.
Dipinto a Fondo Oro.
Raffigurante Dio Padre
Benedicente con Cherubini.
Tavola cm 37 x 23.
Opera di Gerolamo del Pacchia
detto “il Pacchiarotto”.

Model for ceilings
Painted with a Gold Background

Representing The Lord God
Blessing Cherubim

Plaque size  cm 37 by 23.
Painted by Gerolamo del Pacchia

known as “il Pacchiarotto”.

AANNTTICHITTÀ
GG I A N F R A N CC O FF O T I
Dipinti di antichi Maestri, sculture d’alta epoca, oggetti d’arte medioevale

Old master’s paintings, sculptures and wood carvings of gothic age, medieval art works

Le opere pubblicate sono visibili in galleria
Works published can be seen in the gallery

Free Entrance

S.Polo, 412/413 - Rialto 347.7583262 -
347.4048201

Tel. 041 2770384 - Fax 041 2775197
Venezia
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Solaris. Europe’s most famous sunglass specialist, has opened three stores
in Italy: one in Milan, one Florence and one Venice. Today, with its 26 sto-
res, Solaris energetically proposes a new style, thanks to a simple, effec-
tive concept whereby the client has direct access to the product and,
with the help of the specialized personnel, can freely try on as many
models as he desires. Always avant –garde and open to all the new
trends, Solaris is present wherever fashion is being created . Season after
season. Solaris selects the most modern, innovative models out of seventy
different brands that have well testes value such as Gucci, Chanel, Dior,
D&G, Cavalli, Ray Ban, Diesel, Oakley etc. as well as brands that specia-
lize in providing protection against harmful sunlight.           

Solaris, il più famoso specialista europeo di occhiali da
sole, ha aperto tre negozi in Italia: Milano, Firenze e
Venezia. Oggi, con 26 negozi, Solaris propone con forza
uno stile nuovo grazie a un concetto semplice ed effica-
ce in base al quale il cliente ha accesso diretto al pro-
dotto e la possibilità di provare liberamente quanti
modelli vuole, aiutato da un personale specializzato.
Sempre all’avanguardia e aperta alle nuove tendenze,
Solaris è presente dove nasce la moda. Stagione dopo
stagione, Solaris seleziona i modelli più moderni e inno-
vativi tra più di settanta marchi, privilegiando stilisti e
creatori (Gucci, Chanel, Dior, D&G, Cavalli…) ma anche
altri marchi reputati valori sicuri (Ray Ban, Diesel
Oakley…) e marchi specializzati negli occhiali per la
protezione dai raggi solari.

SOLARIS San Marco 2425  30124, Venezia - ph. +39.041.5236953

VENEZIA

MILANO

FIRENZE
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ULTIMATE
shopping

ORIGINAL IDEAS FOR YOUR
SHOPPING EXPEDITIONS.

IDEE ORIGINALI E SPIRITOSE
PER IL VOSTRO SHOPPING.

1|TITANIC
Elegant reflections enclosed in a fine gold leaf
Murano glass heart.
ANTICA MURRINA VENEZIA
Available in the best Venetian shops.

2|MEN'S COLLECTION FALL/WINTER 2004-2005
Simple and essential shape for the lizard-skin ‘fran-
cesina’ with strong leather sole.
BRUNO MAGLI 
S. Marco, 1302 - Venezia

3|ZENITH CLASSIC
Natural leather handmade handbag
PAXOS 
Campiello S. Rocco 3124,  S. Polo - Venezia

4|SPRING-SUMMER 2004 COLLECTION 
Natural rhythms for the kimberly bag in mock
crocs version.
COCCINELLE 
Mercerie 4958,  S. Marco - Venezia

5|MARIA CALDERARA COLLECTION
Handmade necklaces of glass pearls.
HIBISCUS
Ruga Rialto 1060/1061, S.Polo - Venezia

6|CHANEL
Relentlessly modern, this single screen is set in a translucent
red frame bearing the Chanel logo at the top of the arms.
SOLARIS
C.po S.Bartolomeo - S. Marco, 5044 - Venezia

7|KALLISTE’ SANDAL
Natural leather sandal by Kallistè
SILVIA
Salizzada S.Lio 5540,  Castello - Venezia

1 2 3

4 5
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VENEZIA:
San Marco, 5044

C.po S. Bartolomeo
ph. +39.041.2413818

The first european
specialist of sunglasses

www.solaris.fr

Venezia
Mercerie San Marco, 4958
tel. 041.2770658

Verona
Via Mazzini, 56 
tel. 045.592051

Milano
Via Manzoni, ang. via Bigli
tel. 02.76028161

London
13, Duke of York Square
tel. 020.77307657

Paris
326, Rue St. Honoré
tel. 01.44553211

Singapore
Paragon # 03-02 
tel. 068.874947

Singapore
Raffles City - 1F 
tel. 063.396214 

Tokyo
Shin-Kokusai Building 1F, 3-4-1, 
Marunouchi, Chiyoda-ku 
tel. 03.34783003

ARS CENEDESE MURANO
Piazza S. Marco, 40
map: G6 - Ph. +39.041.5225487 

BAROVIER & TOSO
Fondamenta Vetrai, 28 - Murano 
map: N3 - Ph. +39.041.739049 

BISANZIO
Calle Paradiso, 22 - Murano
map: N2 - Ph. +39.041.739228 

SEGUSO VIRO
Piazza San Marco, 289-305
map: G6 - Ph. +39.041.2770739 

Exhibition of contemporary art glass
works, unique and limited editions.

MAZZEGA
F.ta da Mula, 147 - Murano 
map: M3 - Ph. +39.041.736888 

NASON & MORETTI
Fondamenta Serenella, 12 - Murano 
map: M3 - Ph. +39.041.739878 

SALVIATI
Fondamenta Radi, 16 - Murano 
Ph. +39.041. map: N2

SEGUSO GIANNI
F.ta Serenella, 3 - Murano 
map: M3 - Ph. +39.041.739005 

VENINI 
Piazza San Marco, 314
map: G6 - Ph. +39.041.5224045 

VIVARINI
F.ta Serenella, 5/6 - Murano 
map: M3 - Ph. +39.041.736077 

BOOKS & MUSIC

LIBRERIA FILIPPI
Casselleria - Castello, 5284
map: G5 - Ph. +39.041.5235635 

Thematic bookshop: History, Culture
and Traditions of Venice.

VIVALDI STORE
F. dei Tedeschi - S. Marco, 5537/40
map: G5 - Ph. +39.041.5221343 

CLOTHING

AL DUCA D'AOSTA 
Mercerie - S. Marco, 4945/46
map: G5 - Ph. +39.041.5220733 

Located in the heart of Venice it has
always been a glamorous reference
point  for women and men top fas-
hion, official supplier for classic, tailo-
ring and sport fashion brands.

AMINA-MI
Calle dei Fuseri - San Marco, 4459
map: F5 - Ph. +39.041.5221414 

BLACK WATCH
Calle del Forno - San Marco, 4594
map: F5 - Ph. +39.041.5231945 

CAMICERIA S. MARCO 
Calle Vallaresso - S. Marco, 1340
map: G6 - Ph. +39.041.5221432 

CERIELLO 
Campo SS.Filippo e Giacomo, 4275
map: H5 - Ph. +39.041.5222062 

EL CANAPON
Salizada San Stae - S.Croce, 1906
map: E4 - Ph. +39.041.2440247 

FIORELLA GALLERY
Campo S. Stefano - S. Marco, 2806
map: E6 - Ph. +39.041.5209228 

H.C. INTERNATIONAL
Calle dei Fabbri - San Marco, 1066
map: G5 - Ph. +39.041.5227156 

HIBISCUS
Calle de l’Ogio - San Polo, 1060
map: F5 - Ph. +39.041.5208989 

Offering you innovative and colourful
womens wear; hand made jewellery,
scarves, bags and many “one-off” pieces.

LA COUPOLE
Calle XXII Marzo - S.Marco, 2366
map: F6 - Ph. +39.041.5224243 

LA TOUR
Calle Larga S. Marco, 287
map: G6 - Ph. +39.041.5225147 

POT POURRI’
Ramo dei Fuseri - S. Marco, 1811/m
map: F6 - Ph. +39.041.2410990 

VOGINI STYLE / LORO PIANA
C. de l’Ascension - S. Marco, 1257/A
map: G6 - Ph. +39.041.5222573 

BOUTIQUE - GRIFFE

ARMANI JEANS
Calle Goldoni - S. Marco, 4485
map: G5 - Ph. +39.041.5236948 

BLUMARINE
Frezzeria - S. Marco, 1674
map: G6 - Ph. +39.041.5206063 

BRUNO MAGLI
Frezzeria - S. Marco, 1583/85
map: G6 - Ph. +39.041.5223472 

BRUNO MAGLI
S. Marco, 1302
map: G6 - Ph. +39.041.5227210

BRUNO MAGLI
Calle XXII Marzo - S. Marco, 2288
map: F6 - Ph. +39.041.5208280

CALVIN KLEIN JEANS
Calle Goldoni - San Marco, 4599
map: G5 - Ph. +39.041.5202164 

DIESEL STORE
Salizada Pio X - San Marco, 5315/6
map: G5 - Ph. +39.041.2411937 

DOLCE & GABBANA 
Mercerie - San Marco, 223/226
map: G5 - Ph. +39.041.5287933 

EMPORIO ARMANI
Calle dei Fabbri - S. Marco, 989
map: F5 - Ph. +39.041.5237808 
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FENDI
S. Marco, 1474
map: G6 - Ph. +39.041.2778532 

GIORGIO ARMANI
Calle Goldoni - S. Marco, 4412
map: G5 - Ph. +39.041.5234758 

GUCCI
Mercerie - San Marco, 258
map: G5 - Ph. +39.041.5229119 
HENRY COTTON’S
Campo S. Luca - S. Marco, 4574
map: F5 - Ph. +39.041.5228485 

HERMES
Procuratie Vecchie - S. Marco, 127
map: G6 - Ph. +39.041.5210117 

KENZO
Ramo dei Fuseri - S. Marco, 1814
map: F6 - Ph. +39.041.5205733 

KRIZIA
Mercerie - San Marco, 4948
map: G5 - Ph. +39.041.5212762 

LACOSTE
Mercerie - San Marco, 218
map: G5 - Ph. +39.041.5237678 

LOUIS VUITTON
C. L. de l’Ascension - S.Marco, 1255
map: G6 - Ph. +39.041.5224500 

LUISA SPAGNOLI
Mercerie - San Marco, 741
map: G5 - Ph. +39.041.5237728 

MALO 
C. delle Ostreghe - S. Marco, 2359
map: F6 - Ph. +39.041.5232162 

MAX MARA
Mercerie - San Marco, 268
map: H5 - Ph. +39.041.5226688 

MAX & CO
Mercerie - San Marco, 5028
map: H5 - Ph. +39.041.5230817 

MISSONI
Calle Vallaresso - S. Marco, 1312/N
map: G6 - Ph. +39.041.5205733 

PAL ZILERI
Mercerie - San Marco, 4928
map: G5 - Ph. +39.041.5229020 

PRADA STORE
Campo S. Moisè - S. Marco, 1469
map: G6 - Ph. +39.041.5283966 

ROBERTO CAVALLI
Calle Vallaresso - S. Marco, 1316 
map: G6 - Ph. +39.041.5205733 

SALVATORE FERRAGAMO
Calle XXII Marzo - S. Marco, 2098
map: F6 - Ph. +39.041.2778509 

TRUSSARDI UOMO DONNA
Spadaria - San Marco, 695
map: G5 - Ph. +39.041.5285757 

VALENTINO
Corte Foscara - S. Marco, 1473
map: G6 - Ph. +39.041.5205733 

VERSUS
Frezzeria - S. Marco, 1725
map: G6 - Ph. +39.041.5289319 

JEWELLERS

BULGARI
Calle XXII Marzo - S. Marco, 2282
map: F6 - Ph. +39.041.2410553 

CARTIER
Campo S.Zulian - S. Marco, 606
map: G5 - Ph. +39.041.5222071

GIOIELLERIA CHIMENTO
Campo S. Moisè - S. Marco, 1460
map: F6 - Ph. +39.041.5236010 

GIOIELLERIA CODOGNATO
San Marco, 1295 
map: F5 - Ph. +39.041.5225042 

LE ZOIE
Calle dei Botteri - S.Polo, 1566
map: F4 - Ph. +39.041.2758694 

GANESHA
Ruga Rialto - S. Polo, 1044
map: F4 - Ph. +39.041.5225148  

Exclusively designed jewels, handcraf-
ted with an array of precious gems,
exotic and unique “Ganesha” an
unforgettable experience!

MISSAGLIA
Piazza San Marco, 125
map: G6 - Ph. +39.041.5224464 

SALVADORI 
Mercerie - San Marco, 5022
map: G5 - Ph. +39.041.5230609 

SWATCH STORE
Mercerie - San  Marco, 4947
map: G5 - Ph. +39.041.5228532 

EYEWEAR

SOLARIS
C.po S.Bartolomeo - S. Marco, 5044
map: G5 - Ph. +39.041.2413818 

Solaris shop leader in optics field: a wide
selection of the best brand of sun-glasses
with more than 1000 models and 70 diffe-
rent marks.

HANDICRAFTS

ARRAS
Cam.llo Squellini, 3234
map: D6 - Ph. +39.041.5226460 

ATELIER FLAVIA
Campo S.Lio - Castello, 5630

Piazza San Marco, 145
ph./fax +39.041.5229338

San Marco - Mercerie, 4862
ph./fax +39.041.5225940

www.palesagallery.com

Palesa Gallery
Murano

SAN MARCO
Calle della Mandola 3729    

CANNAREGIO
Rio terà della Maddalena 2100/a

Artistic sculpture reproductions
Hand crafted terracotta

Original gift ideas for home and garden decoration

STUDIO D’ARTE VIO

www.vioarte.com



A journey through the ancient crafts 
Un viaggio fra gli antichi mestieri

In a marvellous ‘campiello’ in the heart of
Venice, a cooperative society runs a small
textile workshop, where antique wooden
handlooms can be seen at work in the
production of rich fabrics, various types of
wool and silk, clothes, scarves and stoles,
as well as bags, hand-dyed velvets and
furniture accessories. Any product can be
created according to personal needs
and requirements.

Nel cuore di Venezia, in uno splendido
campiello, una cooperativa sociale
gestisce un piccolo laboratorio tessile.
Qui si possono vedere all’opera antichi
telai manuali in legno. Vi si producono
tessuti pregiati, lane, lini, sete, capi d’ab-
bigliamento, sciarpe e stole. Pezzi unici
costruiti con maestria artigiana. E ancora
borse, velluti tinti a mano, complementi
d’arredo. Tutto anche su misura. 

Architect Le Brun designed the Metropolitan Life
Tower of New York by imagining Campanile di San
Marco in Venice. Today, the Venetian artist
Giorgio Bartoli evokes the same idea by placing
the Campanile – bell-tower – of the Serenissima –
Republic of Venice – inside the New York tower, so
as to seal a new embrace and to safeguard the
‘old’ from the ‘new’. This project gave birth to the
12 meter high, agile and evocative “archi-sculptu-
re” which Bartoli has imbued with symbolic values.
Indeed, it is made of used materials such as steel,
glass and fragments of the ancient Camapnile di
San Marco – which fell down in 1902 – that at the
time had been dumped in the sea but recovered
by the architect off San Nicolò del Lido.

Il Metropolitan Life Tower di New York venne pro-
gettato dall’architetto Le Brun immaginando il
Campanile di San Marco a Venezia. Ora, Giorgio
Bortoli, artista veneziano, ne evoca l’idea ponen-
do il campanile della Serenissima all’interno della
torre newyorchese, quasi a suggellare un nuovo
abbraccio, quasi a proteggere il”vecchio” dal
“nuovo”. Da questo nasce l’agile ed evocativa
archiscultura, alta 12 metri, che Bortoli riempie di
valori simbolici, a cominciare dai materiali usati:
l’acciaio, il vetro e alcuni frammenti dell’antico
campanile di San Marco, crollato nel 1902, al
tempo scaricati in mare e recuperati dallo sculto-
re al largo di San Nicolò del Lido. 

ARRAS - L’arte del tessere

From outside, the artistic
engraving studio “Fei
Toso”, seems simply a
beautiful house facing the
‘Ramo Conterie’. However
the window engravings
reveal the real activity lying
behind mere appearance.
For sixty years, the Fei Toso
family has produced mar-
vellous objects that show
how handicraft can beco-
me art. Vases, glasses, bon-
bonnières, Venetian bottles engraved with
traditional techniques, and the restaura-
tion and production of antique mirrors
make clear how any object is not only uni-
que, but a true work of art.

Visto da fuori, lo studio di incisione artisti-
ca Fei Toso, a Murano, sembrerebbe una
delle belle case che si affacciano su
Ramo Conterie, se le incisioni alle finestre
non rivelassero l’attività che si svolge tra le mura. Una forma
d’artigianato che diventa arte, attraverso le opere che
escono da sessant’anni dalle mani della famiglia Fei Toso: i
vasi, i bicchieri, le bomboniere, i flaconi veneziani incisi con le
tecniche tradizionali, uniti all’attività di restauro e produzione
di specchi antichi, rendono ogni oggetto molto più che
unico. Lo rendono un’opera d’arte.

MAP: M2 Studio e Showroom Ramo de le Conterie 3 • Murano • ph. +39.041.739431MAP: F6 Showroom Albergo La Fenice et des Artistes S.M. 1937 • ph. +39.041.5232333

MAP: D6 Laguna Fiorita - Campiello Squellini, 3234 • Venezia • ph. +39.041.5226460 

GIORGIO BORTOLI - Sculptor

Venetian
HANDICRAFT

FEI TOSO - When handicraft becomes art
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Ganesha

Ruga Rialto  •  San Polo 1044
tel/fax 0039 041 5225148  

e-mail: ganesha_ve@libero.it

Exclusively designed jewels, hand-
crafted with an array of precious
gems, exotic and unique “Ganesha”
an unforgettable experience!

Come and visit us at RIALTO
heart of the Venetian Venice...
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map: G5 - Ph. +39.041.5287429 

CARTA ALTA
Calle Bevilacqua - Dorsoduro, 1737
map: C6 - Ph. +39.041.2771132

ART PANTHEON 
C.po S.Geremia, Cannaregio 291
map: D3 - ph. +39.041.5246524 

STUDIO D’ARTE VIO
Calle della Mandola - S.Marco, 3729
map: F5 - www.vioarte.com  
Venetian terracotta objects for house
and garden decoration. Artistic sculp-
ture reproductions entirely handcraf-
ted by the Vio family for the past
three generations.

VENETIA STUDIUM
Calle XXII Marzo - S. Marco, 2403
map: F6 - Ph. +39.041.5236953 

Thruogh an alert resilience, here is an
extraordinary collection comes from
the artistic partimony left by Fortuny.

JALLITS
S. Croce, 2268/a
map: F4 - Ph. +39.041.713751 

Easily reachable from Rialto’s bridge,
Jallits means handicraft from all over
the world; particular gift ideas, alter-
native fashion accessories, shop fitting
and interior decoration.

PAOLO OLBI
Calle d. Mandola - S. Marco, 3653
map: F6 - Ph. +39.041.5285025 

Olbi may justly be described as a craftsman
who has devoted his entire life to binding. 

ATTOMBRI
Sottoportego dei Orefici - S. Polo, 74
map: H5 - Ph. +39.041.5212524 

MATISSE 
Sottoportego de Rialto, S. Polo 53
map: F4 - ph. +39.041.2770799 

IL CANOVACCIO
Castello, 5369/70
map: G5 - ph. +39.041.5210393

ATELIER MAREGA
F.ta dell’Osmarin - Castello, 4968
map: H5 - ph. +39.041.5223036 

LA BOTTEGA DEI MASCARERI
San Polo, 80
map: F4 - ph. +39.041.5223857 

BLUE MOON
Campo S.Lio - Dorsoduro, 2312
map: C6 - ph. +39.041.715175 

HOME WARE
DOMUS
Calle dei Fabbri - S. Marco, 4746
map: G5 - Ph. +39.041.5226259 

JESURUM
Piazza San Marco 60/61

map: G6 - Ph. +39.041.5229864 

FRETTE
Calle XXII Marzo - S. Marco, 2070/A
map: G6 - Ph. +39.041.5224914 

LUIGI BEVILACQUA
C.llo de la Comare, S. Croce, 1320
map: E3 - Ph. +39.041.721566

RUBELLI
San Marco, 3877
map: E5 - Ph. +39.041.5236110 

FOOT WEAR

CALZATURIFICIO MAGLI
Calle XXII Marzo - S. Marco, 2288
map: F6 - Ph. +39.041.5208280 

F.LLI ROSSETTI
Calle Larga Mazzini - S. Marco, 4800
map: G5 - Ph. +39.041.5230571 

GEOX SHOP 
San Marco, 4943
map: G5 - ph. +39.041.2413182 

LA PARIGINA
Mercerie - S. Marco, 727
map: G5 - Ph. +39.041.5226743 

POLLINI
Mercerie - San Marco, 186
map: G5 - Ph. +39.041.5237480 

TIMBERLAND
Calle dei Fuseri - S. Marco, 4336
map: F5 - Ph. +39.041.5231827 

TOD'S CALZATURE
Calle XXII Marzo - S. Marco, 2251
map: F6 - Ph. +39.041.5206603 

SILVIA
Salizzada S.Lio, 5540
map: F6 - Ph. +39.041.5238568 

Appreciated all through the past deca-
de both by girls and ladies for its
exclusive offer. Shoes handbags, smart
accessories and more… Two shops
right in the heart of the city. 

FLORISTS

AL BOCCOLO
Cannaregio, 1382
map: E2 - Ph.  +39.041.718077

FANTIN FIORI
San Marco, 4805
map: G5 - Ph. +39.041.5226808

PERFUMERS &  MAKEUP

COIN PROFUMI 
San Marco, 4546
map: G5 - Ph. +39.041.5238444

LIA 
V.le S.M. Elisabetta, 2 - Lido 
Ph. +39.041.5260523

Salizzada S. Lio, 5540
ph. +39.041.5238568

Calle dei Fuseri, 4466
ph. +39.041.5235749

DESMO

KALLISTE’

KOWALSKI 

LERRE 

FANTONI

ANTONIO BERARDI

MAURO GOVERNA

ETRO

LARIO

Guy Laroche
P A R I S

MARTINI OSVALDO

ZENITH

diego dalla palmaMaria Elena Lovison

Handmade shoes,
handbags, accessories

and leather clothes

San Polo, Campiello San Rocco 3124
ph. +39.041.5227719

VENEZIA

Ruga Rialto near
Rialto bridge
S. Polo 1060/1061
30125 Venezia
tel/fax:
+39.041.5208989

“A trip into
a colourful

world”

OFFERING YOU INNOVATI-
VE AND COLOURFUL

WOMENS WEAR; HAND
MADE JEWELLERY, SCAR-

VES, BAGS AND MANY
‘ONE-OFF’ PIECES
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L’ombra di Venezia
The “shade” of Venice

The glass
The bottle of “L’ombra di Venezia”, made of Murano glass, has been created with the ancient tech-
nique of the mosaic melted at high temperature. The sand has been given its shape and colour by
the fire. While the rest, the soul of this type of Murano glass, derives from the technique and expe-
rience of the master glassmaker who has created it by blowing on the shapeless amalgam. This par-
ticular glass has been therefore created out of that blow, out of the technique enshrined in the invio-
lable secrets of the furnace. Unique and inimitable. The origin certificate and the ‘murrina’ set in
the glass guarantee its quality and originality. 

Legend has it that once, in Piazza San Marco, there was a wine banquet that during the summer moved after the
shade of the ‘campanile’. Each of the glasses sold could not contain less than 100ml. This is the origin of the name
“ombra”  under which all Venetians call even today a glass of wine. A tradition reflecting the nature and the scent
of this marvellous and unique city. Today, in the Doges’ city 50,000 ‘ombre’ are drunk everyday. A substantial figu-
re for a city of no more than 75,000 inhabitants. L’ombra di Venezia is a homage to the long-standing Venetian tra-
dition. In front of a glass of wine new friendships are formed and old ones are reinforced, deals are clinched and
communicating becomes easier. Venice, its nature, history, the character of its inhabitants are centred on this rite.
L’ombra di Venezia enshrines all these characteristics. The Pinot Grigio, preserved here, is 100% Venetian becau-
se  is produced, in limited quality, with a true Venetian passion in the same earth that provided wine for the Palazzo
Ducale centuries ago. Its essence is characterized by the scents of Italy. Its colour is the result of the sun that has
ripened the grapes. Thanks to this extraordinary wine, you can breath the cordiality and friendship which can still
be found today on the shades of the Campanile. With L’ombra di Venezia you can savour the true Venetian tastes,

experience the atmosphere, history and tradition of an almost imaginary city. Holding your own bottle of wine
and drinking it from your own glasses means possessing a tiny part of that wonder. Indeed, bottles and glas-

ses are created by a famous master glassmaker of Murano. Unique and matchless pieces produced in a limi-
ted edition of 999 samples each different from one another.

The wine
The Pinot Grigio “L’ombra di Venezia” is produced in the Italian farm ‘La Vigna del Cason Brusà’

and is the result of an accurate analysis of the “terroir” carried out in cooperation with the
‘Istituto Sperimentale’ of Conegliano. Different clones of Pinot Grigio– from two

to five –  have been planted in the same vineyard, so as to emphasize their best
characteristics. The harvested product, unique in its characteristics, undergoes
a treatment which respects both the tradition and the quality of the grapes. A
hard and intense process for a unique top quality. “L’ombra di Venezia” –
‘ombra’ meaning glass of wine in the Venetian dialect – reflects the professio-
nal ability of the enterprise renowned in Italy and abroad.

PINOT GRIGIO igt Veneto
Organoleptic description: white coppery bright
colour with delicate and definite scents, fluid, rich in
salts, a wine famous for its delicacy.
Analytic data: alcohol 12% vol., acidity 6,7-7,5‰ ca
Gastronomic suggestions: ideal for fish starters,
white meat, delicate recipies.
Service: 10° in Murano glasses
Refinement: in stainless steel casks and in bottles.
Average quality rise: 2 years

exclusive of

BECCARELLO
via Villabona n.87, Marghera - Venice - Italy
ph. +39.041.920400 - fax +39.041.931636

www.beccarello.it - info@beccarello.it
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Traditional Cuisine 
International Cuisine
Bacari & Hostarie
Pizzerie
Coffee & Pastries

La guida per i buongustai: una accu-
rata selezione, proposta dalla redazio-
ne di VM, dei più originali e apprezzati
ristoranti, bacari, pizzerie ed enoteche
dell’isola. Ogni scheda è corredata
dalle informazioni utili ad una scelta
azzeccata.

DINING
CITY LISTING

Cucina Tradizionale 
Cucina Internazionale
Bacari & Hostarie
Pizzerie
Caffé & Pasticcerie

A list, edited by the VM staff, of sugge-
stions for gourmets: a careful selection
of original and best appreciated
restaurants, bacari, pizzerias and wine
bars in town. Each listing gives useful
information for an appropriate choice.

Acquarama is a newly conceived restaurant that aims at offering a broad
range of choices to its guests. The restaurant is imbued with a typically
Venetian elegance especially thanks to its wide, isolated mezzanine floor
that creates an intimate and elegant atmosphere. The particular atten-
tion paid to details makes Acquarama a unique place in which present
and tradition are intertwined. The restaurant has also a unique position.
It is situated on the shore of the ‘Zattere’, a few minutes walk from the
‘Stazione Marittima di San Basilio’- Maritime station of St. Basilio -, a
place often chosen by Venetians for their walks. In its double height
room Acquarama also offers a wide area – one hundred seasts – that can
host shows, meetings and conventions. The restaurant’s menu offers to
its guests both meet and fish dishes, home-made pasta, pizza and salads.

Una nuova idea di ristorazione a Venezia: Acquarama è un locale concepito
per offrire una vastissima gamma di proposte ai suoi ospiti. Un’eleganza del
tutto veneziana che prende ragione e forma nell’ampio soppalco, isolato dal
resto, che crea un’atmosfera raccolta e ricercata. I dettagli, la cura del partico-
lare, rendono il locale unico nel suo genere dove contemporaneità e tradizio-
ne si fondono in una amalgama dal gusto metropolitano. Unica è anche la sua
posizione: sulla riva delle Zattere, a pochi passi dalla Stazione Marittima di S.
Basilio, meta di passeggiate della venezianità più mondana e attenta.
Acquarama, nella sala a doppia altezza, offre poi un ampio spazio ( cento posti
a sedere) per manifestazioni, eventi a tema, congressi e riunioni Acquarama
coinvolge i suoi ospiti con un servizio di ristorazione a base di carne o pesce,
primi piatti di pasta fatti in casa o, più semplicemente, la pizzeria e le insalate.

AQUARAMA, Dorsoduro 1414

Dining guide    
Restaurants
Bacari
Pizzerie
Pastry-shops
& the City Listing

La BUONATAVOLA
Ristoranti
Bacari
Pizzerie
Pasticcerie
Listing tematico

LA COLOMBA
map: F6 - S. Marco, 1665  
ph. +39.041.5221175 - Open daily

An “artistic” meeting place for over
fifty years, home of the prize for pain-
ting in post-war Italy in 1946.The refi-
ned and stimulating artistic and cultu-
ral company of the restaurant is on
the same level as its gastronomic art,
with the dual proposal of exquisitely
local cuisine and international class. 

DO' FORNI
map: G5 - S. Marco, 457 
ph. +39.041.5232148 - Open daily

Do Forni restaurant is located in the
historical heart of Venice. It features
traditional Venetian cuisine: different
kinds of fish, mussels and shellfish
from the Adriatic Sea.

LA RIVISTA
map: F6 - San Marco, 2398 
ph. +39.041.2401425 - Closed Mondays

Design restaurant with Depero origi-
nal painting. Modern cuisine with
some Venetian dishes. Carefully
selected Italian wines.

BOCCADORO
map: G3 - Cannaregio, 5405/a 
ph. +39.041.5211021 - Open daily

The tavern is located in the beautiful
Campo Widmann. Under the ancient
bower, you will taste excellent food
and wine and listen to good music.
The exquisite simplicity of the disches
exalts the taste of the fish coming

TRADITIONAL CUISINE

CARPACCIO
map: I6 - Castello, 4088/4089 
ph. +39.041.5289615 - Open daily

Along the riva Schiavoni, situated in
the heart of Venice. An elegant retreat
with a terrace and two inner dining
rooms with a splendid view of the S.
Mark’s basin.

AL GRASPO DE UA
map: G5 - S. Marco, 5094 
ph. +39.041.5200150 - Closed Mondays

A historical Italian restaurant located
short walk from the Rialto Bridge, it
offers traditional Venetian dishes.

RISTORANTE DA IVO
map: F6 - San Marco, 1809 
ph. +39.041.5285004 - Closed Sundays

A LA VECIA CAVANA
map: G3 - Rio Terà SS.Apostoli, 4264 
ph. +39.041.5287106 - Closed Mondays

Brand new management in an histori-
cal restaurant located five minutes walk
from Rialto bridge. Guests will sample a
classy venetian and typical cuisine.
Amazing wine and spirits list.

DE PISIS
map: F6 - S. Marco, 1459  
ph. +39.041.5207022 - Open daily

Our Gourmet restaurant De Pisis, recently
rated as one the best restaurants in Venice,
has become a world-renowned destina-
tion for Venetians as well as for visitors.

Ristorante

Rio Terà SS. Apostoli, 4624 - ph. +39.041.5287106 -  fax +39.041.5238644
www.veciacavana.it - info@veciacavana.it

Extraordinary Seafood Dishes

Traditional & Venetian Cuisine

Catering Service

IN A NEW CONCEPT DESIGN RESTAU-
RANT, OUR CHEF MARCO WILL BE
PLEASED TO SUGGEST YOU THE TYPI-
CAL VENETIAN CUISINE PRODUCTS.

NEL RISTORANTE DAL DESIGN DI
NUOVA CONCEZIONE LO CHEF
MARCO SARÀ LIETO DI PROPORVI I
PIATTI TIPICI DELLA CUCINA LAGUNARE.

Cannaregio, 3217
ph. +39.041.5244029
fax +39.041.2757952

www.residenzacannaregio.it
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cucina tipica 
veneziana

Galileo

A traditional
Venetian 
cuisine in the
historical 
centre of the
city. A short
stroll away from
the railway 
station.

Cannaregio, 307 Campo San Geremia - 30121 Venezia
tel. 041.716968  fax 041.795585 www.albrindisi.it info@albrindisi.it

RISTORANTE

Two intimate and elegant dining rooms
Tables in the open-air overlooking St. Mark basin

Castello, 4088/4089 - Riva degli Schiavoni 
Tel. 041.5289615 / 041.5224168 -  Fax 041.5224191 

www.ristorantecarpaccio.com - info@ristorantecarpaccio.com

CARPACCIO

_t c|áv|Çt
UtÜ Vtyy¢
exáàtâÜtÇà

Not simply a bar... not an overly - formal restaurant...

Closed Mondays

Dorsoduro 780-782, Zattere - Venezia
Ph. +39.041.2413889 - +39.041.5206466
Fax +39.041.5227045
la.calcina@libero.it - www.lacalcina.com

S.Marco, 3593
Campo S. Angelo 
Tel. 041.5206393

Closing day:
Tuesday

Booking request

D O R S O D U R O ,  1 4 1 4  -  P H . / F A X  + 3 9 . 0 4 1 . 5 2 0 6 6 0 1
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BIGOLI IN SALSA
Ingredienti per 4 persone

300 g. di bigoli scuri
200 g. di cipolla bianca

60 g. di sardelle salate
olio extravergine di oliva

sale e pepe

M
any dishes of the Venetian popular cuisine have Jewish ori-
gins. Centuries of close promiscuity and relations within a
cultural fabric used to manifold influences have generated,

above all in Venice, a very close and long-lasting symbiosis between the
local traditions and the Jewish gastronomic rules. Thus, fruits and
vegetables from the estuary, the rich catches of fish and the savoury
tastes of Eastern markets have come into line with the norms of the
kasherùth – the set of rules of the Judaic tradition which regulates
‘pure’ and ‘impure’ food – with extravagant and unparalleled results.
Today, a number of Jewish dishes have become fully-fledged Venetian
specialities: let us only think of the world-famous ‘sarde in saor’ – sar-
dines marinated in onions -, or the sardines fried and stewed in vine-
gar, or the ‘bigoli in salsa’ – special whole wheat spaghetti with onions
and anchovies. In the XV century the cook of the Bishop of Eraclea sau-
téed a particular spaghetti called “bigoli”. In 1603 the Council of the
Padua Municipality granted the patent for their production. 
These pieces of information bear witness to how ‘the art of cooking
bigoli’ is the heritage of a large part of the Veneto territory. ‘Bigoli in
salsa’ is traditionally a dish for days of fasting: Christmas Eve, Ash
Wednesday and Good Friday. 
However, they can also be found on the tables sumptuously laid by the
Venetians for the ‘Festa del Redentore’. A tie deriving from Puglia,
where hard wheat was cultivated in the territories of the Serenissima
Republic of Venice. Never pay attention to what waiters may tell you,
don’t add grated parmesan to the bigoli, it would be a sacrilege. There
are no further words to express the deliciousness of this dish. It is up to
you tasting it.

THE RECIPE LA RICETTA

Affettare finemente la cipolla e imbiondirla in
padella rallentando la cottura con poca acqua.
Aggiungere le sardelle accuratamente pulite,
(curate e dissalate non lavate) e una spruzzata
di pepe. Tenendo il fuoco al minimo, aspettare
che il pesce arrivi a sciogliersi. Bollire i bigoli,
preferibilmente integrali, in acqua salata e, a
giusta cottura, inserirli direttamente nella zup-
piera nella quale saranno serviti con la salsa di
sarde ancora leggermente calda.

Bigoli 
in salsa “Bigoli” with

anchovy sauce

SPAGHETTI WITH ANCHOVY SAUCE

Ingredients for 4 people
300 g. whole wheat spaghetti
200 g. white onion
60 g. salted anchovies 
olive oil
salt and pepper

Slice the onion thinly. Brown it in a fry pan
and halt the cooking by adding few table-
spoons of water. Add the cleaned and filleted
anchovies and a pinch of pepper. Cook on a
very low fire until the anchovies start to melt
into the onions. Cook the spaghetti, possibly
whole wheat ones, in salted boiling water
until it is ‘al dente’. Once they are cooked add
them directly into a tureen with the warm
anchovy sauce.

M
olti piatti della cucina popolare veneta hanno origini ebrai-
che. Soprattutto a Venezia, secoli di promiscuità e di fre-
quentazione, in un tessuto culturale abituato alla moltepli-

cità degli influssi, hanno creato una simbiosi strettissima e permanen-
te tra le tradizioni indigene e le regole gastronomiche degli ebrei: così
frutta e verdura dell'estuario, le ricche pescate, i gusti saporiti dei
mercati orientali si sono adeguati alle norme della kasherùth (l'insie-
me di regole della tradizione giudaica che regolamenta i cibi "puri" e
"impuri"), con risultati fantasiosi e ineguagliabili. Ci sono cibi di deri-
vazione ebraica che ormai, a pieno titolo, sono considerati come piat-
ti tipici veneziani: basti pensare alle celeberrime sarde in saor, le sar-
dine fritte e stufate nell'aceto, o ai bigoli in salsa, speciali spaghetti
scuri conditi con cipolle e acciughe. Intorno alla metà del 1400 il
cuoco del Vescovo di Eraclea esaltò una pasta chiamata “bigoli”, nel
1603 il Consiglio Comunale di Padova concesse il brevetto per la loro
produzione. Sono solo alcune delle testimonianze che evidenziano
quanto “l’arte di fare i bigoli” costituisce il patrimonio di molta parte
del territorio veneto. Nella tradizione i "bigoli in salsa" sono il piatto
dei giorni di digiuno: la Vigilia di Natale, il Mercoledì delle Ceneri, il
Venerdì Santo. Senza dimenticare poi che non mancano mai nelle
tavole riccamente imbandite dai veneziani per celebrare la Festa del
Redentore. Un legame che arriva dalle terre pugliesi, dove il grano
duro era coltivato nei domini della Serenissima Repubblica venezia-
na. Nonostante le raccomandazioni di qualche cameriere, non si deve
compiere “l’atto sacrilego” di aggiungervi del formaggio grattugiato.
Una tal bassezza non merita alcun commento…

di A. Heinrich
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A welcoming
restaurant with 
a beautiful
inside garden
situated 
between
Rialto and 
S. Mark’s. 
Here one can
taste typical
fish and meat 
dishes.

Tra Rialto e 
San Marco 

accogliente
ristorante con

suggestivo
giardino
interno.

Potete gusta-
re piatti tipici a

base di
pesce e

carne.

Ristorante
Al Mondo Novo

Al  Mondo
Novo

Open daily
Aperto tutti i giorni

Venezia, Castello
Salizzada S. Lio, 5409
Tel. 041/5200698 
Tel. 041/5286252 
Fax 041/5207031

Dorsoduro, 1473 Zattere - Tel. 041.5227621

Outdoors, at this intimate and
elegant locale, customers enjoy a
view towards the horizon and the
wide terraces of the Giudecca
Canal. 

Locale intimo e raffinato, all’ester-
no i clienti possono godersi il tra-

monto nell’ampia terrazza sul Canale
della Giudecca.

AQUARAMA REST & COFFEE LOUNGE
map: G4 - Dorsoduro, 1414 
ph. +39.041.5206601 - Closed Tuesdays

Former paper-store now brilliantly
transformed into a modern restau-
rant-bar with a lovely Venetian touch.
Its mezzanine-floor gives warm and
welcoming feeling while maintaining
an elegant atmosphere. 

LA PISCINA
map: E7 - Dorsoduro, 780-782 
ph. +39.041.2413889 - Closed  Mondays

Magic place with magnificent view
over the Giudecca canal. Tea room
with home made buiscuits and cakes.
Freshly prepared snacks, sandwiches,
salads and fruit options. This intimate
restaurant offers simple and traditio-
nal mediterranean cuisine.

DA POGGI 
map: F3 - Cannaregio, 2103 
Ph. +39.041.721199 - Open daily 

Just 2 mins walk from Venice Casino
towards S.Lucia station. Typical
Venetian cuisine lovely served by chef
Stefano. Home-made pasta, desserts
and unmissable fish dishes accompa-
nied by a classy  wine list. Booking
appreciated.

AVOGARIA
map: C6 - Dorsoduro, 1629 
Ph. +39.041.2960491 - Closed Tuesdays

Excellent Italian cuisine and music in an
elegant international ambience make it
one of the most renowned restaurants
on the island. Not to be missed.

SAN GIORGIO
map: I6 - Castello, 2185 
ph: +39.041.5231993 - Open daily

RISTORANTE AL BUSO
map: G5 - S. Marco, 5338   
ph .+39.041.5289078 - Open daily

A unique chance to sample Venetian
cuisine just by the water under the
Rialto’s bridge shadow. Selected
fresh fish prepared according to the
oldest Venetian tradition. 

DA ROMANO
Burano, P.zza Galuppi 221
ph. +39.041.730030 - Closed  Mondays

AL GATTO NERO 
Burano, Fond.ta Giudecca 88

ph. +39.041.730120 - Closed  Mondays

It is a restaurant located in Burano
island.  It is well - known for the crea-
tivity of its dishes and for  the collec-
tion of paintings on the walls.

AL COLOMBO
map: F5 - San Marco, 4619 
ph. +39.041.5222627 - Open daily

Located just a stone’s throw from the
Rialto bridge it has been famous since
the eighteenth century. A guest might
select such dishes as risotto with pore
mushrooms and fish of Adriatic sea.

ETHNIC CUISINE

Chinese
IL GIARDINO DI GIADA
map: F4 - San Polo, 1659 
ph. +39.041.721673 - Open daily

Arabian
FRARY'S
map: E5 - San Polo 2558 
ph. +39.041.720050 - Closed Tue. evenings

Chinese
NANCHINO
map: G5 - Calle dei Fabbri 1016 

ph. +39.041.5223753 - Closed Mondays

Kosher
GAM GAM
map: D2 - Cannaregio, 1122 
ph. +39.041.715284
Closed Friday evenings and Saturdays

Indian
SHRI GANESH
map: E4 - San Polo, 2426 
ph. +39.041.719804 - Closed Wednesdays

Japanese
MIRAI 
map: D3 - Cannaregio, 227 
ph. +39.041.2206517 - Open daily

Mexican
IGUANA 
map: F2 - Cannaregio, 2515 
ph. +39.041.713561 - Closed Mondays

Syrian and Egyptian
SAHARA
map: F2 - Cannaregio 2519 
ph. +39.041.721077 - Open daily

BACARI & HOSTARIE

AL PARADISO PERDUTO
map: E2 - Cannaregio, 2640 
ph. +39.041.720581
Closed Wednesdays, Tuesdays

ALLA BOTTE
map: G5 - San Marco, 5482 
ph. +39.041.5209775 - Closed Thursdays

OSTERIA AL PORTEGO
map: G5 - San Lio, 6015 
ph. +39.041.5229038 - Open daily

OSTERIA AL PANTALON
map: D5 - Dorsoduro, 3958 
ph. +39.041.710849 - Open daily

OSTERIA LA PATATINA
map: E5 - San Polo, 2741/a 
ph. +39.041.5237238 - Open daily

from our sea. Dry or aromatic wines
match the dishes creating a magic
union.

LA FELUCA
map: F5 - S. Marco, 3648 
ph. +39.041.5235678 - Open daily

Smart, cosy, liberty style place.
Located between Rialto and S.Marco,
a short walk from La Fenice Opera
House. The cuisine, mostly traditional
Venetian, boasts on 15 years expe-
rience and also offers specialities from
the Sicilian Calabrian area. Late din-
ner available up to 1 a.m.

FIASCHETTERIA TOSCANA 
map: G4 - Cannaregio, 5719 
ph. +39.041.5285281
Closed Mondays and Tuesday noons

TRATTORIA DA LELE
map: M2 - C.po S.Stefano, 3 - Murano 
ph. +39.041.739662 - Open daily

LA CARAVELLA
map: F6 - Via XXII Marzo, 2398 
ph. +39.041.5208901 - Open daily

BACARO LOUNGE BAR
map: G6 - S.Marco, 1345 
ph. +39.041.2960687 - Open daily

Brand-new Club fit with modern and
graceful touch design! It offers a wide
selection of cocktails, international cui-
sine dishes and typical venetian dishes.

RISTORANTE AL BRINDISI
map: D3 - Cannaregio, 307 
ph. +39.041.716968 - Open daily

Traditional Venetian cuisine right in
the historical centre of the city, facing
the lovely campo S.Geremia. Easy
reachable in five minutes walk from
the station.

RISTORANTE RIVIERA
map: D7 - Dorsoduro, 1473
ph. +39.041.5227621 - Closed Mondays

On the Zattere, near to S. Basilio,
Monica and Luca will be delighted to
serve to you specially prepared dishes
from their kitchen. Their pasta is home-
made and the great menu includes fish
specialties in addition to an excellent
wine list. Outdoors, at this intimate and
elegant locale, customers enjoy a view
towards the horizon and the wide ter-
races of the Giudecca Canal.

AL PIRON
www.residenzacannaregio.it
map: E2 - Cannaregio, 3217 
Ph. +39.041.5244029 - Open daily

LOCAL CUISINE

AL MONDO NOVO
map: G5 - Castello, 5409 
ph: +39.041.5286252 - Open daily

Restaurant in the ancient historical
centre of Venice. Tasteful and intima-
te premises, in which you can admire
paintings of italian and foreign artists.
Venetian cooking with preference for
fish of Adriatic sea. A wine list of great
prestige. Outside a fine garden with
over 60 seats.

ANTICHE CARAMPANE
map: F4 - Rio terà Carampane 1911 
ph. +39.041.5240165
Closed on Sun. afternoon and Mon.

Warm and intimate “trattoria”, the
enticing menu is based on classic cui-
sine blend to create a truly memora-
ble dining experience. The restauran-
t’s gracious outdoor terrace provides
the opportunity to dine under the
stars when weather permits.

AL MASCARON
map: H5 - Castello, S. M. Formosa 5225
ph. +39.041.5225995
Closed Sundays

LE BISTROT DE VENISE
map: G5 - S.Marco, 4685 
Ph. +39.041.5236651 - Open daily

The Restaurant-Bar à Vins offers its
patrons carefully recreated ancient
recipes from the last six centuries of
Venetian cuisine and Venetian folk
cuisine and a highly-selective wine list
featuring top grapes from Veneto
region. Open for late night dinner or
drinks only.

To enjoy a magic
evening out by the

Grand Canal

Traditional Venetian top
quality cuisine feauturing

fresh and selected fish.

Ponte di Rialto - Tel. 041.5289078 - Open till 12 am

Ostaria - Wine Bar

Campiello Widmann 
Cannaregio 5405/A
Tel. 041.5211021
Closed Mondays 



Da oltre settant'anni
ritrovo e cenacolo
di artisti, sede del primo
premio di pittura dell'Italia
del dopoguerra nel 1946,
le sale di questo ristorante
hanno ospitato i pittori
protagonisti del rilancio
dell'arte italiana ed europea.
Oggi continua la tradizione...

For over 70 years
it has been a meeting place
and a artistic coterie,
including in its membership
the best italian painters
since 1946.
The "Colomba" has encouraged
the protagonists of the rebirth
of italian and european art.
Today continues the tradition...

San Marco 1665 - Piscina di Frezzeria - Tel. 041 5221175 - Fax 041 5221468

ristorante 
LA COLOMBA

Venetian Cuisine

Nei banchi d’osteria o nelle vetrinette dei bacari veneziani non
manca mai una piccola terrina in vetro contenente delle “deli-
zie da aperitivo”, ciò che le genti locali chiamano garusoli ed

i foresti conoscono come lumache di mare. Il garusolo è una specie
molto diffusa nel Mare Adriatico, possiede una solida conchiglia dor-
sale avvolta a spirale, formata da vari giri muniti di protuberanze radia-
li spinose. La loro pesca avviene con  metodi occasionali, artigianali o
anche su scala industriale. Fin dall’antichità, in molti centri del
Mediterraneo i Muricidi venivano usati per estrarre un pigmento colo-
rato che a contatto con l’aria si ossidava rapidamente dando così la
celebre tintura, simbolo di potere, denominata porpora di Tiro o di
Bisanzio. Questo povero ma gustosissimo frutto di mare è oramai dive-
nuto parte integrante del menù veneziano a base di pesce: come anti-
pasto o sfizioso “cicheto”, per assicurarsi che non generi fastidiosi pro-
blemi intestinali ci si dovrà preoccupare della loro assoluta freschezza.
La preparazione prevede frequenti lavaggi in acqua fredda e solo suc-
cessivamente la collocazione in una pentola colma d’acqua a cui
andranno aggiunti un pizzico di sale, una scorza di limone e tre cuc-
chiai d’aceto. Avviata la cottura i garusoli dovranno continuare la cot-
tura per tre quarti d’ora abbondanti a partire dall’inizio dell’ebollizio-
ne del liquido. Una conchiglia di colore chiaro evidenzia la giovane età
del mollusco, le tonalità più scure evidenziano invece il contrario (in
questo caso la cottura dovrà protrarsi poiché le carni sono assai più
consistenti). Una volta lessati vanno estratti dal loro guscio con l’ausi-
lio di un ago o di uno stuzzicadente e riposti nella succitata terrina: il
condimento è obbligatoriamente costituito da olio, pepe, sale e prez-
zemolo finemente tritato. Da consumarsi freddi.
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A tavola la porpora di Tiro

...were used in many Mediterranean centres to abstract a
particular pigment that rapidly oxidised once in contact
with the air, thus creating the famous tincture named Tyre pur-
ple or Byzantium purple, which was the symbol of power...

...venivano usati per estrarre un pigmento colorato
che a contatto con l’aria si ossidava rapidamente
dando così la celebre tintura, simbolo di potere,
denominata porpora di Tiro o di Bisanzio...

di A. H.

O
n the ‘osteria’ counters or in the ‘bacari’ windows – typical
restaurants specialised in Venetian cuisine –you can always
find a small glass tureen containing a delicious appetizer that

is called ‘garusoli’ by the locals but is known as ‘sea snails’ by forei-
gners. The ‘garusolo’ is a wide-spread species in the Adriatic Sea. Its
strong dorsal shell is coiled and made of various circles with radial
prickly protuberances. They are fished either with occasional and non-
professional methods or on an industrial scale. The ‘Muricidi’ – sea
snails of the murex family - , since ancient times, were used in many
Mediterranean centres to abstract a particular pigment that rapidly oxi-
dised once in contact with the air, thus creating the famous tincture
named Tyre purple or Byzantium purple, which was the symbol of
power. This poor but extremely savoury seafood has became an integral
part of  the Venetian fish menu, both as an appetizer and as a tasty
“cicheto” – typical Venetian bite-size snack. However you have to be
absolutely sure they are fresh if you want to avoid any annoying inte-
stinal problem. You can prepare them first by frequently washing them
in cold water, then you can put them in a pot filled with water and add
a pinch of salt, a lemon peel and three tablespoons of vinegar. Once
they have been brought to boil, the garusoli have to be cooked for well
over forty-five minutes. The light- coloured shells are young molluscs,
whereas the ones with darker tonalities are older ones and have to be
cooked longer since their flesh is stiffer. Once they have boiled, the
garusoli can be winkled out of their shells with the aid of a needle or
of a toothpick. You can now place them in the above mentioned glass
tureen and dress them with olive oil, salt and pepper and finely chop-
ped parsley. To be served cold.

Tyre purple 
on your table
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Open for late dinner or drinks only

Calle dei Fabbri, San Marco 4685 - ph. +39.041.5236651
www.bistrotdevenise.com - info@bistrotdevenise.com

“Bistrot de Venise”
Ristorante - Enoteca

Cucina & Vino - Arte & Cultura

“Bistrot de Venise”
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HOSTARIA GALILEO
map: F6 - C.po S.Angelo 3593 
ph. +39.041.5206393 - Closed Tuesdays

At the Galileo our chefs offer you
traditional Veneto Italian cooking
accompanied by  a fine selection of
Italian wines. Charming is the stalla-
ge right in Campo S.Angelo.

OSTERIA PANE VINO
map: F4 - C.lle dei Botteri - S.Polo,1544  
ph. +39.380.4108446 - Closed Tuesdays

Cosy wine-bar located close to the
Rialto fish market towards the rail sta-
tion. It delivers top wines, specialities
and delicatessen from the Friuli
region (do not miss the “Prosciutto
crudo S. Daniele”). Open till late.

NEMESIS WINE BAR
map: E5 - San Polo, 2565 
ph. +39.041.5238891 - Open daily

Newly opened wine-bar opposite the
Frari church. Original proposes by
hosts Christian and Ivan. 

BACARO JAZZ
map: G4 - San Marco, 5546 
ph. +39.041.5285249 - Closed Wednesdays

One minute away from the bridge in
front of the central post office in Rialto.

OSTERIA ALLE BOTTEGHE
map: E6 -  S. Marco, 3454 
ph. +39.041.5228181 - Open daily

LA COLOMBINA
map: E2 - Cannaregio, 1828 
Ph. +39.041.2750622 - Open daily 

DO MORI 
map: F4 -  S. Polo, 429 
ph. +39.041.5225401 - Closed Sundays

BAGOLO
map: E4 - Santa Croce, 1584 
ph: +39.041.717584 - Closed Mondays

PIZZERIE & PUB

BORA BORA
map: G5 - S.Marco, 5251 
Ph. +39.041.5236583 - Open daily 

DEVIL’S FOREST PUB
map: G5 - S.Marco, 5185 
ph. +39.041.5200623 - Open daily

English style pub located 1 min. walk
from Rialto bridge. Hosts will sample
the plain Guinnes draught line. Food
served for breakfast and lunch, snacks
available until late night. Backgammon,
sky sport tv live and videomusic are
also good reasons to pop in…

AE OCHE
map: E4 - S. Croce, 1552 
ph. +39.041.5241161 - Open daily

CAFÉS

CAFFÈ FLORIAN
map: G6 - Piazza San Marco, 56 
ph. +39.041.5205641 - Open daily

CAFFÈ QUADRI
map: G6 - Piazza San Marco, 120 
ph. +39.041.5200041 - Open daily

GRAN CAFFÈ LAVENA
map: G6 - Piazza San Marco, 133 
ph. +39.041.5224070 - Open daily

CAFFÈ LA PISCINA
map: E7 - Dorsoduro, 780-782 
ph. +39.041.2413889 - Closed  Mondays

Magic place with magnificent view
over the Giudecca canal. Tea room
with home made buiscuits and cakes.
This intimate restaurant offers simple
and traditional Mediterranean cuisine.

LA CAFFETTERIA CAFFÈ DEL DOGE
map: F4 - C.lle dei Cinque-S.Polo, 608 
ph. +39.041.5227787 - Open daily
International selection of 100% Arabic cof-
fees. On site pastry shop, sweet and savory
treats. Coffee based gelato and pastries,
“Oriental” mineral waters and boutique.

PASTRY & ICE SHOPS

PASTICCERIA DAL MAS
map: D3 - Lista di  Spagna, 150/a 
ph. +39.041.715101 - Closed Tuesdays
Two mins walk from S.Lucia station
towards Rialto. 37 years experience
in home made pastries, cakes, and all
the Venetian specialities. Open up to
9:00 p.m.

GELATERIA PAOLIN
map: E6 - S.Marco, 2962 
ph. +39.041.5225576 - Open daily 

Historical ice cream shop located
right in Campo S.Stefano. Plenty of
tables in the open air.

In una notte d'inverno del 1817, un uomo vide - in fonda-
menta de la Pescaria all’Anzolo Raffaele - una figura spet-
trale seduta sullo steccato che all'epoca delimitava alcuni
orti appartenenti a Prospero Savorgnan. Davanti al fanta-
sma l’uomo scappò, non mancando di raccontare l'accadu-
to. Savorgnan aveva fatto della coltivazione la sua attività
principale. Tempo prima, essendo stato incarcerato per
debiti, aveva affidato i suoi averi ad un amico, Giovanni
Bellussi, per impedire che la proprietà finisse in mano ai
creditori. Poi, dopo sei mesi di prigione, era tornato a casa.
Nella primavera del 1817, pochi mesi prima della visione,
Savorgnan era stato visto mentre lasciava ubriaco un'oste-
ria; da allora, nessuno l'aveva mai più incontrato. Bellussi
aveva spiegato che l'amico era partito con una nave in rotta
per la Grecia. Alcune settimane dopo fu però interrogato a
lungo dalla polizia, perché era stato visto indossare alcuni
abiti appartenenti allo scomparso; alla fine l'uomo accusò
tre persone diverse di aver assassinato Savorgnan. Ma quel-
la improbabile versione non fece che aggravarne la posizio-
ne, e così fu arrestato. Fu allora che lo spettro si mostrò. Un
poliziotto si insospettì, e si recò al recinto: nel punto dove
era stato visto il fantasma fu ritrovato il corpo del
Savorgnan, massacrato e sepolto alla buona. Gli indizi
erano schiaccianti: Bellussi fu giudicato colpevole e con-
dannato a morte. Prima dell'esecuzione, ammise di aver
ucciso Prospero, ma aggiunse che ciò era avvenuto in
maniera accidentale, a seguito di un litigio. Ma il morto
aveva avuto la sua vendetta.

LA VENDETTA DI PROSPERO

Venetian Tales
LEGGENDE VENEZIANE

In a winter night in 1817, in ‘fondamenta de la Pescaria
all’Anzolo Raffaele’, a man saw a ghostlike figure sitting on
the fence surrounding the gardens belonging to Prospero
Savorgnan. Frightened by the ghost, the man ran away, and
told what he had seen to the people he met. The main activity
of Savorgnan was cultivation. Being imprisoned for debt, he
gave his goods to a friend, Giovanni Bellussi, to prevent them
to end up in the hands of creditors. After spending six months
in jail, Prospero went back home. In spring 1817, some
months before the vision of the ghost, Savorgnan was seen
drunk, leaving a public house. Since then, nobody ever met
him again. Bellussi explained that his friend had leaved on a
ship directed to Greece. Some weeks later he was long inter-
viewed by the police, because he had been seen wearing cer-
tain clothes belonging to the missing man. In the end,
Bellussi accused three different people of murdering
Savorgnan. But that improbable version of the facts only
made things worse and he was arrested. It was then that the
ghost showed up. A policeman became suspicious and went to
the fence exactly where the ghost was seen. The body of
Savorgnan was found, it had been slaughtered and roughly
buried. The evidence was incontrovertible: Bellussi was
found guilty and sentenced to death. Before the execution, he
admitted he had killed Prospero, but he also said that he had
not planned it, since it was the result of a quarrel between
them. But the dead man had his revenge.

PROSPERO’S REVENGE

di Alberto Toso Fei

© Vito Vecellio

Alberto Toso Fei,
from Murano,
was born in
Venice in 1966.
Traveller and jour-
nalist, he comes
from one of the
oldest glass blo-
wing families on
the island.
“Venetian lege-
nds and ghost stories” and
"VeneziaEnigma" are his first books
printed. A passionate researcher
of history and local custums, he
has activated an internet site
(www.venetianlegends.it) where
one can contribute to the disco-
very and circulation of hidden or
unknown legends. The book is
available in many languages.

Alberto Toso Fei,
muranese, è na-
to a Venezia nel
1966. Viaggia-
tore e giornali-
sta, discende da
una delle anti-
che famiglie di
vetrai dell'isola.
" L e g g e n d e
veneziane e sto-

ria di fantasmi"  e "Venezia-
Enigma" sono i suoi due libri dati
alle stampe. Appassionato stu-
dioso di storia e costume locale,
ha attivato un sito internet
(www.venetianlegends.it) dove
chiunque può contribuire alla
scoperta e diffusione di leggen-
de nascoste. Il libro è tradotto in
varie lingue.
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INTERNET POINT

NETHOUSE
map: E6 - Campo S.Stefano, 2958
Ph. +39.041.5208128 

VENETIAN NAVIGATOR
map: G5 - Castello, 5300
Ph. +39.041.2771056 

VENICE INTERNET POINT
map: D3 - Cannaregio, 149
Ph. +39.041.2758217 

LAUNDRY

SPEEDY WASH
map: E3 - Cannaregio, Strada Nova 1520
Opening: 8 am - 11 pm

CURRENCY EXCHANGE

MACCORP ITALIANA
map: B3 - Isola del Tronchetto, 1
Ph. +39.041.5281527 

TRAVELEX
map: G5 - S. Marco, 5126
Ph. +39.041.5287358 

LIMOUSINE SERVICE

BELT LIMOUSINE SYSTEM
Via Trento, 66 - Mestre
Ph. +39.041.926303

INTERNATIONAL LIMOUSINE SERVICE
map: C4 - P.le Roma, 468/b
Ph. +39.041.5206565 

RENT A CAR

HERTZ
map: C4 - P.le Roma, 496/e
Ph. +39.041.5284091 
Aeroporto M. Polo 
Ph. +39.041.5416075
Ph.Reservetions 848-867067

AVIS
map: C4 - P.le Roma, 496/g
Ph. +39.041.5237377 
Aeroporto M. Polo 

Ph. +39.041.5415030
Ph. reservations 199-100133

BLITZ 
map: C4 - Santa Croce, 522
Ph. +39.041.5227251 

TOURS

ASSOCIAZIONE GUIDE TURISTICHE
map: G5 - S. Marco, 750
Ph. +39.041.5209038 

CONSORZIO BATTELLIERI
Apt - Padova
Ph. +39.049.8766860

GRUPPO BATTELLI DEL BRENTA
via Porciglia, 34 - Padova
Ph. +39.049.8760233

TURISTICA PENZO
Via degli Armeni, 1 - Cavallino
Ph. +39.041.5300597

REAL ESTATE AGENCIES

HOUSE DEAL CONSULTING
map: G5 - Castello, 5274/a 
Ph. +39.041.5209352 

MESTRE 2 IMMOBILIARE
Viale S. Marco, 70/a -  Mestre
Ph. +39.041.5060220

VENICE AGENCY
map: E3 - Cannaregio, 1632/a
Ph. +39.041.5244394 
www.veniceagency.com

VENICE REAL ESTATE
S. Marco, 1130
Ph. +39.041.5210622 map: F6

HAUS
map: G6 - S. Marco, 4467
Ph. +39.041.5225050 

RENT APARTMENTS
VENICE APARTMENT
map: E3 - Cannaregio, 1632/a
Ph. +39.041.5244394 
www.veniceapartment.com

VIEWS ON VENICE
map: F5 - S. Marco, 4267
Ph. +39.041.2411149 
www.viewsonvenice.com

TRAVELS AGENCIES

AMERICAN EXPRESS
map: G6 - San Marco, 1471
Ph. +39.041.5200844 

BUCINTORO
map: F5 - S. Marco, 4267/c 
Ph. +39.041.5210632 

KELE & TEO
map: G5 - S. Marco, 4930
Ph. +39.041.5208722 
Corso del popolo, 90 - Mestre
Ph. +39.041.5312500

ARENA TOURIST
Ph. +39.045.7210277
www.heirateninitalien.com

GYMNASIUM

FITNESS POINT
map: G4 - Castello, calle del Pestrin 6141
Ph. +39.041.5209246 
Opening: 9 am - 10 pm

HAIR & BEAUTY 

CENTRO BENESSERE DA TIZIANA
map: E5 - S.Tomà, calle del Traghetto  
Ph. +39.041.5241845 Opening: 9 am - 10 pm

JANE SCOTT
map: C6 - Dorsoduro, 2545 
Ph. +39.340.1787220 

BEAUTY CENTER TONY’S
map: G6 - S. Marco, Frezzeria 1761 
Ph. +39.041.5237117 

FRANCO LA FENICE
map: F6 - S. Marco, calle Minelli 1886
Ph. +39.041.5287847 
Opening: 9.30 am - 6 pm
Closing: Sundays and Mondays

HAIR TECNART SALVO
map: E5 - S. Polo, calle dei Saoneri 2719
Ph. +39.041.716765 
Opening: 9.30 am - 6.30 pm

SOLARIUM S.SALVADOR
map: G4 - Merceria S.Salvador, 5024
Ph. +39.041.5221013 

COKA CLUB 
map: D6 - Dorsoduro, 1303/a
Ph. +39.041.5238194 - Closing: Sunday

DA ALFREDO
Via Battisti, 2 - Mestre
Ph. +39.041.981552

TAXI

CONSORZIO MOTOSCAFI
map: G6 - S. Marco, 4179
Ph. +39.041.5222303 

TAXI - AUTO PUBBLICHE
map: C4 - P.le Roma, Venezia
Ph. +39.041.5237774 

EXPRESS COURIERS

MAIL, BOXES, ETC.
map: G5 - Cannaregio, 1414
Ph. +39.041.2759534 

DHL
map: C4 - P.le Roma, 496 
Ph. 199.199.345 
Opening: 8.30 am - 6 pm

GONDOLA

BACINO ORSEOLO
map: G6 - San Marco
Ph. +39.041.5289316

CONSORZIO GONDOLIERI
map: G6 - San Marco
Ph. +39.041.5228637

SAN TOMA’
map: E5 - Cannaregio
Ph. +39.041.5205275

S. MARIA DEL GIGLIO
map: F6 - San Marco
Ph. +39.041.5222073

CAR PARKING

MUNICIPAL CAR PARK
map: C4 - Dorsoduro
Ph. +39.041.2727301

GARAGE SAN MARCO
map: C4 - Dorsoduro
Ph. +39.041.5232213

AIRPORT CAR PARK
Tessera - Venezia
Ph. +39.041.5415913

TRONCHETTO CAR PARK
map: A3 - Isola del Tronchetto
Ph. +39.041.2727301

FUSINA TERMINAL
Fusina - Venezia
Ph. +39.041.5479133

INTERNET pointINTERNET point

VENETIAN N@VIGATOR
30122 VENEZIA - Castello 5300 - Casselleria - Tel. e Fax 0412771056

www.venetiannavigator.com
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Wir organisieren für Sie Ihre
Traumhochzeit!

We will organise a unique dream
wedding for you!

www.heirateninitalien.com - info@heirateninitalien.com

HEIRATEN IN ITALIEN

WEDDING IN ITALY

ph. +39.045.7210277 - fax. +39.045.7210544

SERVICE CITY LISTING

SERVICE
&UTILITIES guide
SERVICE
&UTILITIES guide ALL COMPUTER SERVICES:

e-m@il service, colour & laserprints, lap-
top connection, download from any
digital camera, sell CD & Floppy, etc.

INTERNATIONAL CALLING:
Collect calls, Credit Card calling &
International phone cards.

OPEN NON STOP
from 10 a.m. to 10 p.m.

Solarium

Body
treatments

Turkish bath &
hydromassage

Massages
& beauty

Monday - Saturday
9 a.m. - 10 p.m.

S.Tomà
Calle del Traghetto
ph. 041/5241845

Venice
Agency

The Real Estate in Venice

info@veniceagency.com
ph./fax +39.041.5931112 ve

ni
ce

ag
en

cy
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Cannaregio, 149
Tel. +39.041.2758217
Fax +39.041.716185

info@ve-nice.com
www.ve-nice.com

Just 2 minutes walk
from the train station
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GUIDA ALLA
TERRAFERMA
and the city listing
Mestre
Riviera del Brenta
Jesolo
Treviso
Cortina
Asolo...
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“The etching, the aquatint, the double shot, the dry point and the technique of the ‘sugar’ paper com-
bine both the artist’s philosophy and his expressive vivacity, thus producing moments of lyricism and
visions from which emerges his versatile preparation. With Renata Carraro triumphs his technical  vir-
tuosity typical of the engraving technique: an artistic expression which has been enhanced by the
artist in the years. In his works the metallic base has been fragmented and divided so as to further stress
the density of the engraving subject.” These are the words with which the art critic Siro Perin describes
the enigmatic arts of Renata Carraro – from Mestre -, fifth artist of the quadrennial exhibition “Gli ele-
menti: Acqua” - the elements: water - , dedicated  to the discovery of Venetian tastes and artists.

“L’acquaforte, l’acquatinta, la doppia battuta, la punta secca e la tecnica della carta “dello zucche-
ro” fondono la filosofia dell’artista con la sua spiccata vivacità espressiva, regalando momenti di liri-
smo estremo e sublimi visioni che rivelano uno studio rigoroso e una preparazione attenta e poliedri-
ca. Con Renata Carraro trionfa il virtuosismo tecnico caratteristico della tecnica dell’incisione, espres-
sione artistica che l’artista ha valorizzato nel corso degli anni. Nelle sue opere, il supporto metallico si
è frammentato e sezionato per accentuare maggiormente la densità del soggetto incisorio”. Così il
critico d’arte Siro Perin descrive l’arte enigmatica della mestrina Renata Carraro, quinta artista della
rassegna quadriennale “Gli elementi: Acqua”, dedicata alla scoperta degli artisti e dei sapori veneti. 

RENATA CARRARO - SUBLIMI VISIONI SULLA CARTA DA ZUCCHERO

Events OUTDOORand

aug 04 - sep 04

The exhibition offers over one hundred original works from public and private collections – paintings, sculp-
tures, prints and books – starting from the monument created in 1934 by Giuseppe Terragni on the upland of
Asiago. The figure of Margherita Sarfatti, as key exponent of the Modern Movement in architecture, will be
introduced with works that bear witness to her bonds with the futurist artists of Como, like a drawing of Sant’Elia
seldom showed to the public, and Umberto Boccioni’s marvellous portrait of his daughter Fiammetta ; pain-
tings of artists of the ‘Novecento’ group– twentieth-century –  such as Mario Sironi, Achille Funi and Terragni;
archive material about her activity as promoter of architectonic Rationalism. (Vicenza, until 9 January 2005).

Partendo dal monumento realizzato nel ’34 da Giuseppe Terragni sull’Altipiano di Asiago, la mostra presenta
circa 100 opere originali, fra modelli, quadri, sculture, disegni, stampe e libri, provenienti da collezioni pubbliche
e private. La figura di Margherita Sarfatti come esponente chiave del Movimento Moderno in architettura, sarà
presentata con opere che documentano i suoi legami con i futuristi comaschi (come un disegno di Sant’Elia,
raramente presentato al pubblico, e uno splendido ritratto di sua figlia Fiammetta di Umberto Boccioni); dipin-
ti di artisti del gruppo Novecento quali Mario Sironi, Achille Funi e, appunto, Terragni; materiali d’archivio riguar-
danti le sue attività di promotrice del Razionalismo architettonico. (Vicenza, fino al 9 gennaio 2005).

IN CIMA - GIUSEPPE TERRAGNI PER MARGHERITA SARFATTI. 

AEROPORTO MARCO POLO
Tessera (Ve) -  Info: +39.041.2698191
9 a.m. - 6.30 p.m. - Until 5 September

Treviso, Borgo Cavour, 70 exp. 4th Sunday
Padova, Prato della Valle, 150 exp. 3rd Sunday
Brugine-Pd, Parco Villa Roberti, 250 exp. 1st Sunday
Cadoneghe-Pd, P.zza S. Andrea, 20 exp. 2nd Sunday
Piazzola S.B., P.zza Camerini, 400 exp. last Sunday
Asolo-Tv, P.zza D’Annunzio, 90 exp. 2nd Sunday 
Badoere-Tv, P.zza Indipendenza, 125 exp. 1st Sunday
Godega S.U.-TV, Area Fiera, 230 exp. 3rd Sunday
Porto Buffolè-Tv, Centro Storico, 250 exp. 2nd Sunday
Mirano-Ve, via Gramsci, 90 exp. 3rd Sunday
Noale-Ve, P.zza Castello, 50 exp. 2nd Sunday 
Valeggio S.M.-Vr, P.zza Carlo Alberto, 80 exp. 4th Sunday
Villafranca-Vr, C.so V. Emanuele, 120 exp. 2nd Sunday
Marostica-Vi, P.zza Castello, 135 exp. 1st Sunday

ANTIQUES MARKET AROUND

Curiosity

Peter Eisenmann, famous American architect, interprets Carlo
Scarpa at the Castelvecchio Museum through a personal tempo-
rary architecture especially conceived for the Museum of Verona.
The exhibition “Il giardino dei passi perduti” anticipates and
heralds Eisenman’s participation in the Ninth International Biennale
Show of Architecture of Venice, which is part of other parallel exhi-
bitions. Peter Eisenman’s work in the Verona castle, which has
been restored by Carlo Scarpa, shows a number of his personal
project approaches through the study of one of the most signifi-
cant works of the Venetian master carried out forty years ago. The
five rooms of the ground floor of the Gallery  have been copied
externally with the same planimetric dimensions thus becoming
open squares in the exhibition. Through their formal evolution, with
the split, raised and oblique levels, they become part of the dis-
play of an architectonic vision of the American artist, founding
father of deconstructivism.

IL GIARDINO DEI PASSI PERDUTI. Verona, Castelvecchio Museum. Until 3 October

Castelvecchio Museum
Verona, until 3 October 
8.30 a.m – 7.30 p.m
Monday 1.30 p.m – 7.30 p.m.

Peter Eisenman, il famoso architetto americano, interpreta Carlo
Scarpa al Museo di Castelvecchio attraverso una sua architettura
temporanea appositamente studiata per il Museo veronese.
L'installazione dal titolo “Il giardino dei passi perduti” anticipa e
preannuncia la partecipazione di Eisenman alla Nona Biennale
Internazionale di Architettura di Venezia, delle cui manifestazioni
collaterali fa parte. Peter Eisenman, nell’accostarsi al castello sca-
ligero e in particolare al suo restauro ad opera di Carlo Scarpa,
esibisce alcuni suoi indirizzi progettuali attraverso la rilettura di una
delle opere più significative del maestro veneziano, completata
proprio quaranta anni fa. Le cinque sale del piano terra della
Galleria sono riprese esternamente, con le medesime dimensioni
planimetriche, divenendo, nell'installazione, altrettante piazze
aperte. Nella loro evoluzione formale, con i piani spezzati, rialzati
e inclinati, costituiscono una rappresentazione dei principi con-
cettuali su cui si fonda la visione architettonica del maestro ame-
ricano, fondatore del decostruttivismo.
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RESTAURANT-WINE BAR

Mestre 
LAGUNA RESTAURANT
Viale Ancona, 2 - Mestre
ph. +39.041.8296111 - Open daily

Mestre 
ALL'AMELIA
Via Miranese, 111 - Mestre
ph. +39.041.913955 - Closed Wednesdays

Mestre 
HOSTERIA ALLA PERGOLA
Via Fiume, 42 - Mestre
ph. +39.041.974932 - Closed Sundays

Mestre 
PANBISCOTTO
Piazza XXVII Ottobre, 40  - Mestre
ph. +39.041.953399 - Closed Mondays
www.panbiscotto.it

Venetian and international cuisine,
unmissable fish dishes appaired with a
high standard wine list is main tempta-
tion at Panbiscotto. Pizza available at
brunch time also. Warm but essential
design has made this place been appre-
ciated  by VIP since last few years.

Mestre 
MAHARANI
Via Verdi, 97 - Mestre
ph. +39.041.984681 - Open daily

Typical Indian cuisine in an elegant
atmosphere located right in the city
centre. Feauturing amazing top dis-
hes, tandoori bread and meat and a
vegetarian à la carte menu.

Mestre 
DANTE HOSTERIA
Via Dante, 53 - Mestre
ph. +39.041.959421 - Closed Sundays

Mestre
FRAL CAFE
Viale Garibaldi, 175 - Mestre
ph. +39.041.611145 - Closed Sundays

Minimalist trendy interiors design.
Wide range of international  cocktails,
excellent champagne/wine list, juices,
frappes, infuses, teas. Breakfast avai-
lable from 7:00 a.m., snacks served
up to 2:00 a.m. 

Marcon
LA OSTERIA
P.zza IV Novembre - Marcon
ph. +39.041.5950068 - Closed Mondays

Mira 
RISTORANTE POPPI
Via Romea, 80 - Mira
ph. +39.041.5675661 - Open daily

It is the ideal place for those who appre-
ciate good Venetian cooking. Its positions
only a few kilometres from the sea ensu-

res a plientiful supply and wide variety of
fresh shellfish and fish at all times.

Mira Porte
VECIA BRENTA
via Nazionale, 403 - Mira Porte
ph. +39.041.420114

Mira
ANNA & OTELLO
Piazza Vecchia, 36 - Mira
ph. +39.041.5675335

Scorzè 
OSTERIA RISTORANTE  PERBACCO 
Via Moglianese, 37 - Scorzè
ph. +39.041.5840991
Closed Saturday noons and Sundays

Set by river Dese, in the green countrysi-
de, Perbacco is a charming place to sam-
ple typical  venetian and traditional cuisi-
ne accompained by selected Italian and
international wines. The terrace over the
ancient mill race is simply unique.

Riviera del Brenta
IL BURCHIELLO
Via Venezia, 40 - Oriago
ph. +39.041.472244

MAINLAND
CITY LISTING

Art & Culture
Shopping
Dining
Entertainment

Mestre
Riviera del Brenta
Padova
Treviso
Asolo...

Maharani

OPEN DAILY FOR DINNER

RRiissttoorraannttee   IInnddiiaannoo

Via G. Verdi, 97/99 - 30171 Mestre (VE)
ph. +39.041.984681 - +39.041.958698

/  RISTORANTE !  PIZZERIA  0

Piazza XXVII Ottobre% *#
Mestre (VE)

ph' ()&'#*+'&,))&&
www'panbiscotto'it

Closed on Monday

WINE BAR

ENOITECA

GIARDINO
ESTIVO

Via Moglianese,37 - 30037 Scorzè (VE) ph. +39.041.5840700 - fax +39.041.5840347

Hotel Piccolo
"""

Spacious and comfortable rooms

Via Canonici, 3 - Mirano
Tel. +39.041.432777
Fax +39.041.431501
w w w . l e o n d o r o . i t

Piazza Vecchia, 36 - Mira - Venezia
ph./fax +39.041.5675335

Chiuso il lunedì e il martedì a pranzo

Ca’ RomeaCa’ Romea
Grill&Pizza

Via Romea, 41 - Mira (VE)
ph. +39.041.5470026
Closed Tuesdays

35 years experience in  haute venetian cuisine

extraordinary choices of  raw fish dishes

fresh ingredients and  quality fish

FINE SELECTION OF WINES

SPECIALITA’ PESCE

MIRA

Ristorante
ANNA & OTELLO

PIAZZA
VECCHIA

Municipio

PD

Chioggia
Ravenna

S.S. 11 Riviera del Brenta

S.
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EVENINGS AT VILLA WIDMANN
Twenty-seven events, with the participation of eighteen municipalities, will
take place at Villa Widmann Rezzonico Foscari of Mira. Jazz and light
music concerts, film festivals, narrations on the traditions of the lagoon, as
well as food and wine tasting will be hosted this year by Villa Widmann,
which from May till Semptember will be the ideal holiday place both for
local people and for tourists, a meeting point for Venice and its mainland.
The schedule envisages the 5th show of “Jazz del Miranese Ubi Jazz 2004”,
five evenings dedicated to contemporary music, Latin jazz and tango, six
events dedicated to funky and to classical music, a ‘sung’ concert, an
exhibition on the type of works that contribute to the creation of gondolas,
a singular tasting and an exhibition dedicated to mineral water. The pro-
gramme of events is therefore wide-ranging. 
Info: ph. +39.041.5600690/424973 www.turismovenezia.it

27 appuntamenti, 18 Comuni coinvolti per un unico, collettivo palcosceni-
co: Villa Widmann Rezzonico Foscari di Mira. Quest’estate saranno ospitati
concerti di musica jazz e leggera, rassegne cinematografiche, racconti
sulle tradizioni lagunari e originali degustazioni eno-gastronomiche. Da
maggio a settembre la villa della riviera del Brenta si riproporrà quale luogo
ideale di villeggiatura per residenti e turisti e punto di incontro tra la città di
Venezia e la sua terraferma. Il programma prevede la quinta rassegna Jazz
del Miranese Ubi Jazz 2004, cinque serate, dedicate alla musica contempo-
ranea, latin jazz e tango, sei appuntamenti di musica funky, classica, un
incontro “cantato” ed un’esposizione dei mestieri che contribuiscono alla
costruzione della gondola, una singolare degustazione e una mostra dedi-
cata alle acque minerali. Denso il programma degli eventi.
Info: ph. +39.041.5600690/424973 www.turismovenezia.it

Closed Mondays and Tues. evening

Riviera del Brenta
CA’ ROMEA GRILL&PIZZA
Via Romea, 41
ph. +39.041.5470026 - Closed Tuesdays

Among the villas of the “Riviera del
Brenta” the grill house Ca’Romea
offers top selection of meat. Pleasant,
no-smoking atmosphere. Reasons to
pop in are also prompt service and
good value for money.

Mirano
LEON D’ORO
Via Canonici, 3 - Mirano
ph. +39.041.432777 - Open daily

Restaurant-relais immersed in the
magic landscape of Riviera. Ex-
ecutive-chef Gianni delivers top dis-
hes from Venetian typical, Folk and
international cuisine. Warm and cosy
place, lovely furnishing and orna-
ments make Leon d’Oro a new
datum point in the Venice mainland.

Oriago
PIZZERIA AE OCHE
Via Ghebba, 65 - Oriago
ph. +39.041.5631402 - Open daily

Treviso
TRATTORIA DA CELESTE
Via A. Diaz, 12 - Venegazzù
ph. +39.0423.620445
closed: Mon. evening and Tuesday
It is a renowned restaurant serving
local cuisine. The opportunity of
tasting dishes prepared with special
care in a pleasant atmosphere.
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NOLEGGIO MOTOSCAFI LUSSO
PER CONGRESSI, TRANSFER,

ESCURSIONI, TRASPORTO DISABILI.

ESSENTIAL INFORMATION
FOR GETTING AROUND

RIFERIMENTI UTILI PER 
DESTREGGIARSI IN CITTA’

USEFUL    page
USEFUL NUMBERS
Police Emergency
Carabinieri
Fire Departmet
Accident and Emergency
Breakdown Service
Road Police
Harbour Office
Customs
Airport info
Railway info

CONSULATES
USA
Austria
Belgium
Brazil
Chile
Cipro
Czech Republic

113
112
115
118 
116

+39.041.2692311
+39.041.5205600
+39.041.5287866
+39.041.2609260

848.888.088

+39.02.290351
+39.041.5240556
+39.041.5224124  

+39.041.976439
+39.041.5093062
+39.041.2911911
+39.041.5210383

Denimark
Finlandi
France
Germany
Greece
Hungary 
Lituania
Malta
Netherlands
Norway
Panama
Portugal
Russia
Slovenia
Spain
Sweden
Switzerland
South Africa
Turkey
United Kingdom

+39.041.5200822
+39.041.5260930
+39.041.5224319
+39.041.5237675
+39.041.5237260
+39.041.5239408
+39.041.5241131
+39.041.5222644
+39.041.5283416
+39.041.5231345
+39.041.2750788
+39.041.5223446
+39.041.5232548

+39.040.307855
+39.041.5233254
+39.041.5227049
+39.041.5225996
+39.041.5241599
+39.041.5230707
+39.041.5227207

HOSPITALS
Civile - Venezia
Fatebenefratelli
Umberto I - Mestre

A.C.T.V. WATER TRANSPORT
Call center

RADIOTAXI
P.le Roma
Lido di Venezia
Mestre
Marcon
Aeroporto Marco Polo

TOURIST INFORMATION
APT Tourist Board
Dolo Highway
Hotels Association VE
Hotels Association Lido

+39.041.5294111
+39.041.783111

+39.041.2607111

+39.041.2424

+39.041.5237774
+39.041.5265974

+39.041.936222
+39.041.5952080
+39.041.5416363

+39.041.5298711
+39.041.413995

+39.041.5228004
+39.041.5261700

Hotels Association Mainland
Flight Info
Uff. Bagagli Aeroporto

WATER TAXI
Consorzio Motoscafi Venezia    
Airport

PORTERAGE
Piazzale Roma
Train Station

TAX FREE SHOPPING
Foreigners are entitled to receive back the
value added tax that they paid if their pur-
chases are above.

CREDIT CARDS
Credit card usage is widespread in Italy and
most stores and restaurants accept several
major credit cards.

+39.041.930133
+39.041.2609260
+39.041.2609222

+39.041.5222303
+39.041.5415084

+39.041.5223590
+39.041.715272

DRINKING & DRIVING - AUTOMOBILE SPEED LIMITS
Allowable alcohol quantity in blood while dri-
ving an automobile is 0,5 g/kg.
Highway: 130 km/h, Main Roads: 90 km/h,
Populated Areas: 50 km/h.

INTERNATIONAL CODE NUMBER

WATER TAXI
CONSORZIO MOTOSCAFI VENEZIA

S. Marco, 4179 - 30124 VENEZIA - Tel. 041.2406711 - Fax 041.2406700 
www.motoscafivenezia.it - info@motoscafivenezia.it

CENTRALINO OPERATIVO 24h con sistema GPS

ph. +39.041.5222303

Australia 0061
Austria 0043
Belgio 0032
Brasile 0055
Canada 001
Danimarca 0045
Francia 0033
Germania 0049
Giappone 0081
Gran Bretagna 0044
Grecia 0030
Hong Kong 00852
Irlanda 00353
Lituania 00370

Malta 00356
Messico 0052
Monaco 00377
Holland 0031
Polonia 0048
Portogallo 00351
Rep. Ceca 00420
Romania 0040
Spagna 0034
Sudafrica 0027
Svezia 0046
Svizzera 0041
Ungheria 0036
USA 001



Presente in:

APPARTAMENTI

BED & BREAKFAST

UFF.TURISTICI : AVA,  AVAL, CATEV 

AEROPORTO “MARCO POLO”

AEROPORTO DI TREVISO

TERMINAL PORTO DI VENEZIA

TOUR OPERATORS

UFFICI ED ESERCIZI PUBBLICI

CONSOLATI

AMBASCIATE

La City Guide di Venezia. Mensile
di informazione distribuito free-
press  nei migliori Hotel e nelle

location più strategiche.

Azienda Veneziana Albergatori Lido
Lido Hoteliers Associations

Associazione Chiese di Venezia
The Foundation for the Churches of Venice

NIO s.r.l. 
via A. da Mestre, 19 - 30172 - Venezia-Mestre 
tel. +39.041.5454536 - fax +39.041.5454536

Alcuni Hotel nei quali Venice Magazine è distribuito direttamente dalla nostra struttura:

Vuoi ricevere
VeniceMagazine

nella tua struttura per offrirla
gratuitamente ai tuoi ospiti ?

Richiedi le copie a:

www.venicemagazine.com

info@venicemagazine.com

Consorzio Alberghi del Territorio Veneto
Hoteliers Association of the Venetian Mailand

G6
E1
G6

F2
G5
D3
D3
G5
G5
E7
D4
D6
G8
H5
F6
F4
H6
G3
F6
H5
I6
H6
E5
H6
G6
F6
G5
H5
F5
G8
D3
E1
M8
G4
F6

SAVOIA & JOLANDA 
SOFITEL 
SPLENDID SUISSE 

3 -  star HOTELS ***
ABBAZIA 
ACC.A VILLA MARAVEGE 
AL CANALETTO 
AL PONTE ANTICO 
AL SOLE 
ALA 
ALL'ANGELO 
ALLE GUGLIE 
AMBASSADOR TRE ROSE 
AMERICAN 
ANASTASIA 
ANTICA CASA CARRETTONI 
ANTICHE FIGURE 
ANTICO DOGE 
ARLECCHINO 
ATENEO 
BASILEA 
BELLE ARTI 
BEL SITO & BERLINO 
BISANZIO 
BOSTON (ROYAL S.MARCO) 
BRIDGE 
CA' D’ORO 
CANAL 
CAPRI 
CASANOVA 
CASTELLO 
CENTAURO 
COMMERCIO E PELLEGRINO 
CONTINENTAL 
DA BRUNO 
DE L'ALBORO 
DOGE 
DO POZZI 
EDEN 
FLORA  
GARDENA 

Venice Mainland
5 - star HOTELS *****
VILLA CONDULMER

4 - star HOTELS ****
ALEXANDER
AMBASCIATORI
ANTONY
BOLOGNA
CAPITOL PALACE
HOLIDAY INN
IL BURCHIELLO
LAGUNA PALACE & SUITES
LA MERIDIANA
LUGANO TORRETTA
MICHELANGELO
NOVOTEL
PLAZA
POPPI
RAMADA
TRITONE
VILLA BRAIDA
VILLA FRANCESCHI
VILLA MARGHERITA
VILLA STUCKY

3 - star HOTELS ***
AI PINI
ARISTON
BARCHESSA GRITTI
BELVEDERE
CAMPANA
CENTRALE
CLUB HOTEL
FLY
KAPPA
LA RESCOSSA

H6
D4
G5

D3
E6
G5
G4
D5
F6
H5
E2
G5
E7
F6
D3
D4
G4
C5
F6
D4
E7
F6
H6
G5
H5
G3
D4
D4
G6
H5
F5
H6
D3
G5
E5
D3
F6
E3
F6
D4

GORIZIA 
GRASPO DE UA 
IL MERCANTE DI VENEZIA 
ISTITUTO CILIOTA 
LA CALCINA 
LA FENICE ET DES ARTISTES 
LA FORCOLA 
LA LOCANDA DI ORSARIA 
LISBONA 
LOCANDA AI SS. APOSTOLI 
LOCANDA CA’ ZOSE 
LOCANDA CASA QUERINI 
LOCANDA CASA VERARDO 
LOCANDA OVIDIUS 
LOCANDA S.BARNABA 
LOCANDA STURION 
LUX 
MALIBRAN 
MARCONI 
MONTECARLO 
NAZIONALE 
OLIMPIA 
PAGANELLI 
PANADA 
PANTALON 
PAUSANIA 
RIALTO 
SCANDINAVIA 
S.CASSIANO CA'FAVARETTO 
S.CHIARA 
S.GALLO 
S.MARCO 
S.MOISE' 
SPAGNA 
S.SIMEON AI DO FANALI 
S.STEFANO 
S.ZULIAN 
TINTORETTO 
TORINO 
TRE ARCHI 
UNIVERSO & NORD 
VIOLINO D'ORO 

LOCANDA AI VETERANI
LLOYD
MONDIAL
NUOVA MESTRE
PALLADIO
PARCO VERDE LA FENICE
PARIS
PIAVE
PICCOLO
PRESIDENT
RESIDENZA DEI DOGI
ROBERTA
SAN GIULIANO
TITIAN INN
VENEZIA
VILLA DORI
VILLA DUCALE
VILLA FINI
VILLA GIULIETTA
VILLA GOETZEN 
VIVIT

TREVISO
4 - star HOTELS ****
ASOLO GOLF CLUB
BOLOGNESE VILLA PACE
CARLTON
CASTELBRANDO
CONTINENTAL
DUCA D’AOSTA
MAGGIOR CONSIGLIO
RELAIS MONACO
VILLA GIUSTINIAN
VILLA VICINI
3 - star HOTELS ***
AL SOLE
CAMPIELLO
CRYSTAL
MAGNOLIA

G5
G5
D3
E6
E7
F6
E3
D3
F6
G4
F7
H5
H5
F5
E6
F5
H6
G4
F5
G5
D3
C5
H6
G5
D5
D6
G5
H5
F4
C4
G6
G5
F6
D3
D3
E6
G5
F3
F6
C2
D3
F6

Venice
5 - star HOTELS *****
BAUER
G.H.PALAZZO DEI DOGI
LUNA BAGLIONI
SAN CLEMENTE PALACE

4 - star HOTELS ****
AI MORI D’ORIENTE
AL PONTE DEI SOSPIRI
AMADEUS 
BELLINI 
BONVECCHIATI 
CA' DEI CONTI 
CA' PISANI 
CARLTON & GRAND CANAL 
CAVALLETTO & DOGE 
CIPRIANI 
COLOMBINA 
DUODO PALACE 
FOSCARI PALACE
GABRIELLI SANDWIRTH 
GIORGIONE 
KETTE 
LIASSIDI PALACE 
LOCANDA VIVALDI 
LONDRA PALACE 
MANIN 
METROPOLE 
MONACO & GRAN CANAL 
PALAZZO DEL GIGLIO 
PALAZZO LA SCALA 
PALAZZO PRIULI 
PALAZZO SANT’ANGELO 
PALAZZO VENDRAMIN 
PRINCIPE 
RESIDENZA CANNAREGIO 
SANT’ELENA 
SANTA MARINA 
SATURNIA & INTERNATIONAL 

Venice Lido
5 - star HOTELS *****
THE WESTIN EXCELSIOR

4 - star HOTELS ****
BIASUTTI
DES BAINS
HUNGARIA PALACE
LE BOULEVARD
PANORAMA
QUATTRO FONTANE
RUSSO PALACE
VILLA LAGUNA
VILLA MABAPA

3 -  star HOTELS ***
ATLANTA AUGUSTUS
BUON PESCE
BYRON
CASA PRADEL
HELVETIA
LA MERIDIANA
PETIT PALAIS
RIGEL
RIVIERA
VENEZIA 2000
VILLA ADA
VILLA EDERA
VILLA ORIO
VILLA PANNONIA
VILLA PARCO
VILLA TIZIANA

ISLAND

SPECIAL THANKS

Ass.ne Veneziana Albergatori
Venice Hoteliers Associations
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With TIM you can continue using your 
local service numbers to access voice
mail, customer care, etc. without the 
international dial code. In Italy, our 
TIM 412 FindEverything service assists
you with information on restaurants,
transportation, open pharmacies, 
directory assistance, and much more.
For further information on the services
visit www.visitors.tim.it

With TIM you can access 
your home operator services

by the usual short codes, 
and get all the local 

information you need.*

*Short codes and 412 are payment services. For further information 
on the costs, contact your operator's Customer Service.


